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EN INSTRUCTIONS MANUAL

Thank you for purchasing a Berdsen product. This device is 
designed with reliable circuits and durable materials. When used 
properly, it will provide years of satisfactory operation.
The device is intended for adults and youth over the age of 12 
to measure systolic and diastolic blood pressure as well as pulse 
rate. All functions are safe, and the readings can be viewed on the 
LED display.
Before using the device, please read this manual carefully. Keep 
it for future reference. For detailed information about blood 
pressure, consult a doctor. To avoid risks and damage, follow all 
warnings. Use the device only as intended. This monitor meets 
the requirements of ISO 81060-2 standards.

⚠ WARNINGS!

•	 Consult a doctor before using this device, especially if you 
have severe circulatory issues, irregular circulation, diabetes, 
liver disease, arteriosclerosis, are pregnant, or have a pace-
maker or weak pulse.

•	 Do not use the device on an injured limb, one receiving medi-
cal treatment, or on the side of a mastectomy. For double 
mastectomies, use the less dominant hand.

•	 Avoid placing the cuff on a limb with an IV access, arteriove-
nous fistula (AV), or infusion line. Inflating the cuff can block 
blood flow and cause injury.

•	 Do not use the device on the same limb as another monitoring 
device. This can interfere with results or temporarily impair 
the function of either device.
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•	 Avoid frequent measurements; this may cause injury or 
disrupt blood flow.

•	 Do not modify or disassemble the device. Do not attempt 
repairs on your own.

•	 Use the device only for its intended purpose. It is not suitable 
for infants or individuals with limited self-control.

•	 Keep air tubes and cables away from children to prevent the 
risk of strangulation.

•	 Interpret blood pressure readings only in consultation with a 
doctor. Self-monitoring is not a substitute for diagnosis.

•	 Monitor trends rather than single readings. Individuals with 
irregular or unstable circulation may observe variations 
between wrist and arm readings.

•	 People with arrhythmia may receive inaccurate results. Use 
the device only after consulting a doctor.

•	 Avoid using the device near strong electromagnetic fields. 
Devices such as mobile phones, HF surgical equipment, or 
MRI machines may interfere with its operation.

•	 Do not use the device during patient transport or in vehicles, 
as this may affect accuracy.

•	 Keep portable radio equipment at least 30 cm away from the 
device to avoid performance issues.

•	 Replace the batteries when the low-battery indicator appears. 
Replace both batteries at the same time.

•	 Do not mix old and new batteries or different types. Use 
recommended long-life alkaline batteries.

•	 Remove batteries if the device will not be used for over 3 
months.

•	 Insert batteries with the correct polarity.
•	 Use only the recommended power adapter.
•	 Do not use the device stored outside its temperature range. It 

may produce inaccurate readings.
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•	 Use only cuffs approved by the manufacturer. Other cuffs may 
yield incorrect results.

•	 Check that the device does not cause prolonged circulatory 
impairment.

•	 Sensitive users may experience allergic reactions. The cuff 
complies with ISO 10993-5, ISO 10993-10, ISO 10993-23 but 
may still cause reactions.

•	 Keep small parts away from children. Seek medical help if 
swallowed.

•	 Keep cables away from infants and children.
•	 Do not leave children unattended near the device.
•	 Allow the device to warm up for 2 hours after storage at low 

temperatures before use.
•	 Pay attention to petechiae, which may indicate circulatory 

problems.
•	 Do not use the device during maintenance or servicing.
•	 Do not modify the device or its software.
•	 Check the device’s functionality after prolonged storage; it 

may need recalibration.
•	 Use accessories provided by the manufacturer.
•	 Inspect cables and the cuff before use.
•	 Do not ignore consistently abnormal results; consult a doctor.
•	 Avoid misuse of the device.
•	 Watch for symptoms during measurements.
•	 Do not take measurements under extreme conditions.
•	 Review manufacturer specifications before use.
•	 Follow instructions for proper use.
•	 Maintain hygiene of the cuff and device.
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EXPLANATION OF SYMBOLS

Warning

Type BF applied part

Electrical and electronic equipment symbol (Directive 
2012/19/EU)

Refer to user manual

Keep dry

Low battery warning

Keep away from sunlight

Store upright, top side up

2: Protection against solid objects ≥ 12.5 mm  
1: Protection against vertically falling water droplets

CE Marking

Manufacturer

Date of manufacture

Serial number

Batch code

Authorized representative in the EU

RoHS compliant

Medical device

Unique Device Identifier

Importer of the medical device to the local market
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DEVICE CONSTRUCTION (FIG. I)

A.	 LED Screen
B.	 Air Socket
C.	 User Selection/General Settings Button
D.	 Memory Button
E.	 "SET" Button
F.	 "START/STOP" Button
G.	 USB-C Power Port
H.	 Battery Compartment Cover
I.	 Battery Compartment
J.	 USB Power Cable
K.	 Arm Cuff
L.	 Air Tube
M.	 Air Plug
N.	 Storage Bag

DISPLAY (FIG. II)

1.	 Systolic Pressure Value
2.	 Systolic Pressure Icon
3.	 Diastolic Pressure Value
4.	 Diastolic Pressure Icon
5.	 Irregular Heartbeat Icon
6.	 Heart Rate Icon
7.	 Pulse Icon
8.	 Memory Icon
9.	 User Icon
10.	"Remain Still" Indication
11.	Battery Icon
12.	Average Value Icon
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13.	Cuff Worn Detection Icon
14.	Blood Pressure Unit
15.	Pulse Rate Value
16.	WHO Blood Pressure Indicator

WHO PRESSURE INDICATOR SCALE

Color scale for blood 
pressure levels

Blood Pressure Clas-
sification

Systolic 
(mmHg)

Diastolic 
(mmHg)

Red Severe Hypertension ≥180 ≥110

Red Moderate Hyper-
tension

160–179 100–109

Red Mild Hypertension 140–159 90–99

Orange High Normal 130–139 85–89

Green Normal 120–129 80–84

Green Optimal <120 <80

The monitor displays a blood pressure indicator according to the WHO 
(World Health Organization) classification using a color-coded scale.

Note: If the indicator shows a red color, consult a doctor immediately.

POWER CONNECTION

BATTERY INSTALLATION
1.	 Open the battery compartment cover as shown in Fig. I.
2.	 Insert 4 AAA batteries (included) as per the polarity markings.
Note: Remove batteries if the device will not be used for over 3 
months.
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USB-C POWER SUPPLY
The device can be powered via the USB-C power port using the 
provided USB power cable (included) and adapter. The adapter 
should meet the following requirements:
Output Voltage: DC 5V
Output Current: 1000 mA
Class II as per IEC 60601-1, with at least two MOPP levels of 
isolation between AC input and DC output.
Note: The adapter must comply with IEC 60601-1. Improper 
adapters may pose safety hazards or damage the device.

FUNCTION SETTINGS

LANGUAGE SETTING
1.	 Hold the "SET" button for approximately 5 seconds.
2.	 Press the "MEM" button to select a language ("EN" for English, 

"PL" for Polish, "SP" to disable voice prompts).
3.	 Press "SET" to confirm your selection.
4.	 Press "START/STOP" to turn off the device, then turn it back 

on. The voice prompt language is successfully updated.

USER SELECTION (FIG. IIIA)
While the device is off, press the user selection button to enter 
the user selection interface. Press it again to toggle and select a 
user group.

MEASUREMENT UNIT SETTING (FIG. IIIB)
Two units of blood pressure measurement are available: mmHg 
and kPa (default is mmHg).
While the device is off, hold the "START/STOP" button for about 5 
seconds to access the unit selection settings.
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Press the "MEM" button to toggle between mmHg and kPa, then 
press "START/STOP" to confirm your choice.

PREPARATION FOR MEASUREMENT

APPLYING THE CUFF (FIG. III E)
•	 Connect the cuff to the monitoring unit by inserting the air 

plug into the air socket.
•	 Slide your arm through the cuff loop. Pull the cuff until it is 

positioned on the upper part of your arm.
Note: The lower edge of the cuff should be 2–3 cm (0.8–1.2 
inches) above the elbow. The air tube should align with the middle 
finger on the inner side of the arm.
Caution: Repeated measurements may cause blood stasis in the 
arm, affecting the results. Ensure the arm does not rest on the 
air tube.
To avoid blood stasis and ensure accurate repeat measurements, 
lift your left hand and clench your fist several times or remove the 
cuff and rest for at least 2–3 minutes before the next measure-
ment.

POSITION DURING MEASUREMENT (FIG. III F)
•	 Sit in a comfortable chair with back and arm support for the 

measurement.
•	 Rest your arm on a table.
•	 Keep your feet flat on the floor without crossing your legs.
•	 The cuff should be at heart level.
Warning: Do not kink the air tube to prevent restricted blood flow 
and potential bodily harm.
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BEFORE MEASUREMENT
•	 Remove clothing from the arm.
•	 Always measure blood pressure on the same arm (usually the 

left).
•	 Stay calm and quiet during the measurement.
•	 Measure blood pressure at a similar time each day.
•	 Avoid measuring immediately after exercise or bathing—wait 

20–30 minutes.

Results may be inaccurate if:
•	 You have consumed food, alcohol, coffee, or tea.
•	 You are physically active, stressed, or distracted.
•	 There are sudden changes in ambient temperature or the 

measurement is taken during motion (e.g., in a vehicle).

TAKING MEASUREMENTS (FIG. III G)
•	 Ensure the cuff is applied according to the instructions.
•	 Press the "START/STOP" button. The monitor will inflate the 

cuff, and "00" will appear on the display. View the measured 
values once the process is complete.

Note: If you feel discomfort during the measurement, press the 
"START/STOP" button immediately to stop the process. As the 
cuff inflates to a preset pressure, the values on the screen will 
gradually decrease at a specific rate, and the heartbeat symbol 
will flash. Upon completion, the screen will display the systolic 
and diastolic blood pressure values along with the pulse rate.
Note: If you receive unexpected results, consult your doctor.

MEMORY FUNCTION (FIG. III H)
•	 Each measured value is automatically saved under the 

appropriate user group. The device can store up to 199 sets of 
measurements for both User 1 and User 2. When memory is 
full, the oldest data will be replaced with new entries.
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•	 While the device is off, press the "MEM" button once to display 
the average blood pressure value from the last 2 or 3 measu-
rements. Pressing "MEM" again shows the latest measure-
ment, and subsequent presses cycle through saved readings 
in order. To view newer readings, press the "SET" button.

DELETING MEMORY
While the device is off, press the user selection button to choose 
the user group whose data you want to delete. Turn off the device 
by pressing "START/STOP," then press "MEM" once to activate 
the screen. Hold the "MEM" button for about 3 seconds to  elete 
the data for the selected user. A confirmation icon " " will appear 
on the screen.

CUFF DETECTION
The " " icon is displayed when the cuff is correctly applied.
If the cuff is too loose, the " " icon will flash, reminding you to 
adjust it. If the " " icon flashes, press "START/STOP" to halt the 
measurement and secure the cuff properly.

MOVEMENT INDICATOR
The " " icon flashes when body movement or hand shaking 
occurs during the measurement, potentially causing inaccurate 
results. Adjust your position and repeat the measurement.

IRREGULAR HEARTBEAT DETECTION
The heart icon " " flashes when a heartbeat is detected during 
measurement.
The " " icon appears alongside the result only if irregular heart-
beats are detected.
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POWERING OFF THE DEVICE
Press the "START/STOP" button to turn off the blood pressure 
monitor. The device will also automatically shut off after 1 minute 
of inactivity.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Display LED Screen

Measurement Method Oscillometric Measurement

Measurement Location Upper Arm

Pneumatic Pressure 
Range

0–295 mmHg (0–39.3 kPa)

Maximum Pressure 
Safety

295 mmHg (39.3 kPa)

Measurement Range Blood Pressure SYS SYS: 57–255 mmHg 
(7,6–34,0 kPa);
DIA: 25–195 mmHg 
(3,3–26,0 kPa)

Pulse Rate 40–199 bpm

Accuracy Blood Pressure ±3 mmHg (±0,4 kPa)

Pulse Rate ±5%

Low Battery When voltage drops below 4V±0.1V, the device 
will automatically turn off.

Power Supply 4 AAA batteries or DC 5V, 1A adapter

Memory 2 users x 199 measurements + guest mode

Dimensions 140.8 mm (L) x 110 mm (W) x 61 mm (H)

Screen Size 73 mm (dł.) x 88 mm (szer.) (4,5 cala)

Cuff Size 22–42 cm (8.6–16.5 inches)
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Weight Approx. 265 g (without batteries)

Auto Power-Off 1 minute of inactivity

Shock Protection Level BF Type

Operating Mode Continuous Operation

Protection Against 
Water

IP21

Device Lifespan 5 years

Cuff Lifespan 10,000 measurements

Electrical Shock Pro-
tection

Internally powered (when using batteries) 
Class II device (when using AC adapter)

Operating Environment Tempera-
ture

5°C–40°C The device may 
malfunction if sto-
red or used out-
side the specified 
temperature and 
humidity range.

Humidity 15%–90% 
RH

Atmosphe-
ric Pressure

70 kPa–106 
kPa

TRANSPORTATION AND STORAGE

•	 Avoid strong shocks, direct impacts, exposure to sunlight, or 
rain during transportation.

•	 Store the monitor and other components in a clean and safe 
location.

•	 Detach the cuff from the monitor.
•	 Gently fold the air tube inside the cuff.
•	 Store the packaged blood pressure monitor in rooms with 

a temperature range of -20°C to 55°C and relative humidity 
corresponding to 70 kPa–106 kPa atmospheric pressure, free 
from corrosive gases and with good ventilation.
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MAINTENANCE AND CLEANING

•	 Do not immerse the device or cuff in water.
•	 Use a soft, slightly damp cloth for cleaning.
•	 Avoid using harsh detergents or solvents.
•	 Store the device in a dry place, away from direct sunlight.

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

Question 1: Why are blood pressure readings at home lower 
than those obtained at a hospital?
•	 A difference of approximately 20–30 mmHg (2.7–4.0 kPa) 

is normal due to greater relaxation at home compared to a 
hospital.

•	 Additionally, if the device is positioned above heart level, 
the reading may be significantly lower than the actual blood 
pressure. Ensure the device is level with the heart.

Question 2: Why are blood pressure readings at home higher 
than those obtained at a hospital?
•	 Antihypertensive medication may have worn off. Follow your 

doctor's advice.
•	 The cuff may be incorrectly placed. Ensure proper positioning.
•	 A loose cuff might cause inaccurate readings. Adjust it cor-

rectly.
•	 Improper posture during measurement can affect results. Sit 

correctly.

Question 3: When can better measurement results be obta-
ined?
•	 The best time to measure blood pressure is in the morning, 

right after urination, when the body and mind are at rest.
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Question 4: Why are blood pressure readings different each 
time?
•	 During each heartbeat, blood pressure fluctuates to 

some degree. For example, a person with a heart rate of 
70 beats per minute experiences approximately 100,800 
blood pressure changes per day. Blood pressure constantly 
changes, so a single measurement may not be accurate. It is 
recommended to take 2–3 readings.

•	 The first reading is usually higher due to tension or insufficient 
preparation. During the second measurement, emotional 
tension typically subsides, so the result is generally 5–10 
mmHg (0.7–1.3 kPa) lower. This is more noticeable in individu-
als with higher blood pressure.

•	 With continuous measurements, blood stagnation can occur 
due to arm compression. In such cases, blood may not flow 
freely to the fingers, leading to incorrect readings. Loosen the 
cuff, raise your arm above your head, and perform 15 hand 
stretches up and down. After this, blood flow will resume, and 
the measurement can continue.

•	 Cuff position and application: The measurement result 
depends on the cuff size. If the cuff is placed on the elbow, 
the result will be inaccurate. Use the correct cuff and apply 
it properly. The circumference range for the included cuff is 
22–42 cm (middle of the upper arm). If the cuff size does not 
fit, an appropriate model should be purchased.
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TROUBLESHOOTING

In case of incorrect measurement, the following symbols may 
appear. Use the recommended measurement method.

Error Cause/Solution

ErU Pressure does not reach 30 mmHg (4 kPa) within 12 seconds.

ErH Pressure reaches 295 mmHg and automatically drops after 20 
ms.

Erl Pulse was not correctly detected.

Er2 Excessive interference (movement, talking, or magnetic distur-
bances during measurement).

Er3 Measurement result is invalid.

Er23 SYS value is lower than 57 mmHg.

Er24 SYS value is higher than 255 mmHg.

Er25 DIA value is lower than 25 mmHg.

Er26 DIA value is higher than 195 mmHg.
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Issue Check Solution

No power Is the power insufficient? Replace the batteries or 
connect the power adapter.

Are the battery poles (+/-) 
reversed?

Insert the batteries cor-
rectly.

No pumping Is the air tube plug firmly 
inserted?

Firmly insert the air tube 
plug into the socket.

Is the air tube damaged or 
leaking?

Contact the dealer to 
replace the cuff with a new 
one.

Measure-
ment error 
displayed

Is the arm moving during 
pumping?

Keep the arm and body still.

Are you talking during the 
measurement?

Remain silent while 
measuring blood pressure.

Air leaks 
from the 
cuff

Is the cuff wrapped too 
loosely?

Tighten the cuff.

Is the air bladder in the cuff 
damaged?

Contact the service center.

Note: If blood pressure measurement is still not possible after 
applying the above solutions, contact the dealer. Do not attempt 
to disassemble the device yourself.
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CLEANING AND DISINFECTION

CLEANING
•	 The device can be cleaned with a soft, clean cloth moistened 

with a small amount of neutral detergent or water.
•	 Cleaning is recommended once a week. Each cleaning session 

should be completed within 3 minutes. Do not clean more 
than 3 times consecutively.

•	 Do not use corrosive cleaning agents. Avoid immersing any 
part of the device to prevent liquid from entering the interior.

DISINFECTION
Recommended disinfectant: 75% medical alcohol.
Steps:
1.	 Gently wipe the device with a soft, clean cloth moistened with 

a small amount of the disinfectant, then immediately dry it 
with a soft, clean, dry cloth.

2.	 The device housing can also be disinfected using a cloth 
moistened with 75% medical alcohol.

Do not use high-temperature steam or ultraviolet radiation for 
disinfection, as these methods may damage the device and 
shorten its lifespan.
Disinfection is recommended before and after each use.
Each disinfection session should be completed within 1 minute. 
Do not disinfect more than 2 times consecutively.
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MAINTENANCE AND CARE

•	 Do not excessively bend or crimp the air tube.
•	 Avoid storing the monitor or its components in:

	– Moist conditions.
	– Places with extreme temperatures, high humidity, direct 

sunlight, dust, or corrosive gases.
	– Areas exposed to strong vibrations or shocks.

•	 Always keep the surface of the device clean and tidy to extend 
its lifespan.

•	 If the device is dirty, wipe it with a dry, soft cloth. For per-
sistent dirt, use a soft cloth dampened with water or neutral 
detergent, then dry it.

•	 It is recommended to calibrate the monitor at least once a 
year. Contact the manufacturer if needed.

•	 Prevent water or other liquids from entering the device.
•	 The arm monitor should not be reused if liquid enters the 

device or cuff, causing damage.
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ANNEX 1: ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 
(EMC) INFORMATION

Manufacturer's Guidelines and Declaration – Electromagnetic Emission
The arm blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified 
below. The customer or user of the arm blood pressure monitor should ensure that it is used in such 
an environment.
Emission Compliance Electromagnetic Environment – Guidelines
RF Emissions CISPR 11 Group 1 The arm blood pressure monitor uses RF energy 

only for internal functions. Its RF emissions are very 
low and unlikely to cause interference with nearby 
electronic equipment.

RF Emissions CISPR 11 Class B Suitable for use in all establishments, including 
residential and public low-voltage networks supplying 
residential buildings.

Harmonic Emissions 
IEC61000-3-2

Not applicable

Voltage Fluctuations/ Flicker 
Emissions IEC61000-3-3

Not applicable

Manufacturer's Guidelines and Declaration – Electromagnetic Immunity
The arm blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified 
below. The customer or user of the arm blood pressure monitor should ensure that it is used in such 
an environment.
Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level
Electrostatic discharge (ESD) IEC 
61000-4-2

±8 kV contact ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV air

±8 kV contact ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV air

Electrical fast transients/bursts 
IEC 61000-4-4

±1 kV input/output signal, 100 
kHz repetition frequency

±1 kV input/output signal, 100 
kHz repetition frequency

Surges IEC 61000-4-5 Not applicable Not applicable
Voltage dips, short interruptions, 
and voltage fluctuations on 
power supply lines IEC 61000-
4-11

Not applicable Not applicable

Power frequency (50/60 Hz) 
magnetic field IEC 61000-4-8

30 A/m, 50/60 Hz 30 A/m, 50/60 Hz

Conducted RF IEC 61000-4-6 3 V input/output signal; 0.15 MHz 
– 80 MHz 6 V in ISM and amateur 
bands between 0.15 MHz and 80 
MHz 80% AM at 2 Hz

3 V input/output signal; 0.15 MHz 
– 80 MHz 6 V in ISM and amateur 
bands between 0.15 MHz and 80 
MHz 80% AM at 2 Hz

Radiated RF IEC 61000-4-3 10 V/m 
80 MHz – 2.7 GHz 
80% AM at 2 Hz

10 V/m 
80 MHz – 2.7 GHz 
80% AM at 2 Hz

NOTE: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level.
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Manufacturer's Guidelines and Declaration – Electromagnetic Immunity
The arm blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified 
below. The customer or user of the arm blood pressure monitor should ensure that it is used in such 
an environment.
RF Radia-
tion IEC 
61000-
4-3 (Test 
specifica-
tions for 
enclosure 
port 
immunity 
to RF 
wireless 
commu-
nication 
devices)

Test 
Frequ-
ency 
(MHz)

Range 
(MHz)

Services Modula-
tion

Max 
Power 
(W)

Distance 
(m)

IEC 
60601-
1-2 Test 
Level 
(V/m)

Com-
pliance 
Level 
(V/m)

385 380-
390

TETRA 400 Pulse 
modulation 
18 Hz

1.8 0.3 27 27

450 430-
470

GMRS 460, FRS 
460

FM with 
5 kHz 
deviation, 1 
kHz sine

2 0.3 28 28

710 704-
787

LTE Band 13, 17 Pulse 
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
745
780
810 800-

960
GSM 800/900, 
TETRA 800, DEN 
820, CDMA 850, 
LTE Band 5

Pulse 
modulation 
18 Hz

2 0.3 28 28
870
930

1720 1700-
1990

GSM 1800, CDMA 
1900, GSM 1900, 
DECT, LTE Bands 
1, 3, 4, 25, UMTS

Pulse 
modulation 
217 Hz

2 0.3 28 28
1845
1970

2450 2400-
2570

Bluetooth, WLAN, 
802.11 b/g/n, RFID 
2450, LTE Band 7

Pulse 
modulation 
217 Hz

2 0.3 28 28

5240 5100-
5800

WLAN 802.11 a/n Pulse 
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
5500
5785

Manufacturer's Guidelines and Declaration – Electromagnetic Immunity
RF Radiation IEC 
61000-4-39 (Test 
specifications 
for enclosure 
port immunity to 
proximity magnetic 
fields)

Test 
Frequency

Modulation IEC 60601-1-2 Test 
Level (Goal)

Compliance 
Level (A/m)

30 kHz CW 8 8
134.2 kHz Pulse modulation 2.1 kHz 65 65
13.56 MHz Pulse modulation 50 kHz 7.5 7.5
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Statement: "The ARM-30Y Blood Pressure Monitor has been tested in accordance with 
the recommendations of IEC TR 60601-4-2 Technical Report: Medical Equipment – 
Part 4-2: Guidelines and Interpretation – Electromagnetic Compatibility; performance 
of medical devices and medical systems."

Warnings:
•	 Avoid using this equipment near or in conjunction with other devices, as this may 

result in improper operation. If such use is necessary, monitor this equipment and 
the other devices to ensure proper operation.

•	 Using accessories, sensors, and cables other than those specified or provided by the 
manufacturer may lead to increased electromagnetic emissions or decreased elec-
tromagnetic immunity of this equipment, potentially causing improper operation.

•	 Avoid use near active high-frequency (HF) surgical equipment and in RF-shielded 
rooms of medical MRI systems where electromagnetic interference is high.

•	 Portable RF communication equipment (including accessories such as antenna 
cables and external antennas) should be used at least 30 cm (12 inches) away from 
any part of the device, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of device performance may occur.

Notice: If you or a family member experiences a severe reaction to a medical product, 
please report this to the manufacturer and the competent authorities in the country of 
your registration.
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INFORMATION FOR USERS ON HOW TO DEAL WITH WASTE ELECTRICAL 
AND ELECTRONIC EQUIPMENT.

If the device, packaging, instruction manual and the like are marked with 
the symbol of a crossed-out wheeled waste container, it means that the 
device is subject to separate waste collection in accordance with Directive 
2012/19/EU of the European Parliament and of the Council. The used device 
should not be disposed of with other household waste and should not be 
treated as municipal waste. By disposing of electro-waste in the container 
you pose a threat to the environment. Take the used device to a separate 
collection point for electrical and electronic equipment organized by the 
public administration. By segregating and submitting used electrical and 
electronic equipment for processing, recovery, recycling and disposal, you 
protect the environment from pollution and contamination, contribute to 
reducing the use of natural resources and lowering the cost of producing 
new equipment. Proper disposal and scrapping helps eliminate the adverse 
effects of scrapped products on the environment and human health. For 
details on the recyclability of this product, please contact your local munici-
pality, city cleaning services or the store where you purchased the product.
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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dziękujemy za zakup produktu marki Berdsen. Urządzenie zostało 
skonstruowane przy użyciu niezawodnych obwodów i trwałych 
materiałów. Przy prawidłowym użytkowaniu wystarczy na lata 
satysfakcjonującego użytkowania.
Urządzenie jest przeznaczone dla dorosłych i młodzieży w wieku 
powyżej 12 lat do pomiaru skurczowego i rozkurczowego ciśnie-
nia krwi oraz tętna. Wszystkie funkcje są bezpieczne. Wartości 
można odczytać z wyświetlacza LED.
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniej-
szą instrukcją. Należy zachować ją do wykorzystania w przyszło-
ści. Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat ciśnienia krwi, 
należy skonsultować się z lekarzem. 
Aby uniknąć ryzyka i uszkodzeń, należy przestrzegać wszystkich 
ostrzeżeń. Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z prze-
znaczeniem. Monitor spełnia wymagania normy ISO 81060-2.

⚠ OSTRZEŻENIA!

•	 Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem urządzenia. Dotyczy 
to szczególnie osób z poważnymi problemami z krążeniem, 
nieregularnym krążeniem, cukrzycą, chorobami wątroby, 
miażdżycą tętnic, kobiet w ciąży, osób z rozrusznikiem serca 
lub słabym pulsem.

•	 Nie używaj urządzenia na kończynie zranionej, leczonej 
medycznie ani po stronie mastektomii. W przypadku podwój-
nej mastektomii użyj mniej dominującej ręki.

•	 Nie zakładaj mankietu na kończynę z dostępem dożylnym, 
przetoką tętniczo-żylną (AV) ani poddaną infuzji. Napompo-
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wanie mankietu może zablokować przepływ krwi i spowodo-
wać obrażenia.

•	 Nie używaj urządzenia na tej samej kończynie co inny sprzęt 
monitorujący. Może to zakłócać wyniki lub powodować tym-
czasową utratę funkcji sprzętu.

•	 Unikaj zbyt częstych pomiarów. Może to spowodować obraże-
nia lub zakłócić przepływ krwi.

•	 Nie modyfikuj ani nie demontuj urządzenia. Nie podejmuj prób 
samodzielnej naprawy.

•	 Nie używaj urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem. Produkt 
nie jest przeznaczony dla niemowląt ani osób o ograniczonej 
zdolności samokontroli.

•	 Przechowuj przewód powietrzny i kabel z dala od dzieci. Ist-
nieje ryzyko uduszenia.

•	 Pomiary ciśnienia krwi interpretuj wyłącznie w konsultacji z 
lekarzem. Nie myl samokontroli z samodiagnozą.

•	 Monitoruj trendy, nie pojedyncze pomiary. Osoby z nieregu-
larnym lub niestabilnym krążeniem mogą uzyskiwać różne 
wartości pomiarów na nadgarstku i ramieniu.

•	 Osoby z arytmią mogą uzyskiwać nieprawidłowe wyniki. Uży-
waj urządzenia tylko po konsultacji z lekarzem.

•	 Unikaj używania urządzenia w pobliżu silnych pól elektroma-
gnetycznych. Telefony komórkowe, sprzęt chirurgiczny HF 
oraz urządzenia rezonansu magnetycznego mogą zakłócać 
działanie urządzenia.

•	 Nie używaj urządzenia podczas transportu pacjenta ani w 
pojazdach. Może to wpływać na dokładność pomiaru.

•	 Przenośny sprzęt radiowy zachowuj w odległości co najmniej 
30 cm od urządzenia. W przeciwnym razie wydajność urządze-
nia może zostać zaburzona.

•	 Wymień baterie, gdy pojawi się wskaźnik niskiego poziomu 
baterii. Wymień obie baterie jednocześnie.
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•	 Nie mieszaj starych i nowych baterii ani różnych typów baterii. 
Używaj zalecanych baterii alkalicznych o długiej żywotności.

•	 Wyjmij baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez 
ponad 3 miesiące.

•	 Nie wkładaj baterii z niewłaściwie ustawionymi biegunami.
•	 Używaj tylko zalecanego zasilacza sieciowego.
•	 Nie używaj urządzenia przechowywanego poza określonym 

zakresem temperatury. System może generować nieprawi-
dłowe odczyty.

•	 Używaj wyłącznie mankietu zatwierdzonego przez produ-
centa. Inne mankiety mogą dawać nieprawidłowe wyniki.

•	 Sprawdź, czy urządzenie nie powoduje długotrwałego upośle-
dzenia krążenia.

•	 Reakcje alergiczne mogą wystąpić u osób wrażliwych. Mankiet 
spełnia normy ISO 10993-5, ISO 10993-10, ISO 10993-23, ale 
może powodować reakcje u niektórych użytkowników.

•	 Nie zostawiaj małych części w zasięgu dzieci. W przypadku 
połknięcia skontaktuj się z lekarzem.

•	 Trzymaj przewody z dala od niemowląt i małych dzieci.
•	 Nie pozostawiaj dzieci bez opieki w pobliżu urządzenia.
•	 Przed użyciem po przechowywaniu w niskiej temperaturze 

ogrzewaj urządzenie przez 2 godziny.
•	 Zwracaj uwagę na wybroczyny. Mogą wskazywać na problemy 

z układem moczowym.
•	 Nie używaj urządzenia podczas konserwacji lub serwisowania.
•	 Nie modyfikuj urządzenia ani jego oprogramowania.
•	 Sprawdź działanie urządzenia po długotrwałym przechowywa-

niu. Może ono wymagać ponownego skalibrowania.
•	 Używaj akcesoriów dostarczonych przez producenta.
•	 Sprawdź kable i mankiet przed użyciem.
•	 Nie ignoruj regularnych wyników poza normą. Skonsultuj się z 

lekarzem.
•	 Nie stosuj urządzenia w niewłaściwy sposób.
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•	 Zwracaj uwagę na objawy podczas pomiaru.
•	 Nie wykonuj pomiarów w skrajnych warunkach.
•	 Sprawdź specyfikacje producenta przed użyciem.
•	 Używaj urządzenia zgodnie z zaleceniami instrukcji.
•	 Pamiętaj o higienie mankietu i urządzenia.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI

Ostrzeżenie

Część zastosowana typu BF

Symbol oznaczający urządzenia elektryczne i elektroniczne 
zgodnie z Dyrektywą 2012/19/EU

Zapoznaj się z instrukcją obsługi

Przechowywać w suchym miejscu

Powiadomienie o niskim napięciu

Trzymać z dala od światła słonecznego

Przechowywać w pozycji pionowej, górą do góry

2: Ochrona przed ciałami obcymi o średnicy ≥ 12,5 mm 
1: Ochrona przed pionowo opadającymi kroplami wody

Znak CE

Producent

Data produkcji

Numer seryjny

Kod partii

Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
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Znak RoHS

Urządzenie medyczne

Unikalny identyfikator urządzenia

Podmiot importujący urządzenie medyczne na rynek lokalny

BUDOWA CIŚNIENIOMIERZA (RYS. I)

A.	 Ekran LED
B.	 Gniazdo powietrza
C.	 Przycisk wyboru użytkownika / ustawień ogólnych
D.	 Przycisk pamięci
E.	 Przycisk ustawień "SET"
F.	 Przycisk "START/STOP"
G.	 Port zasilania USB-C
H.	 Pokrywa pojemnika baterii
I.	 Pojemnik baterii
J.	 Kabel zasilający USB
K.	 Mankiet na ramię
L.	 Przewód powietrza
M.	 Wtyk powietrza
N.	 Torba do przechowywania

WYŚWIETLACZ (RYS. II)

1.	 Wartość ciśnienia skurczowego
2.	 Ikona ciśnienia skurczowego
3.	 Wartość ciśnienia rozkurczowego
4.	 Ikona ciśnienia rozkurczowego
5.	 Ikona nieregularnego rytmu serca
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6.	 Ikona rytmu serca
7.	 Ikona tętna
8.	 Ikona pamięci
9.	 Ikona użytkownika
10.	Wskazanie "Pozostań nieruchomy"
11.	Ikona baterii
12.	Ikona średniej wartości
13.	Wykrywanie poprawnego założenia mankietu ("Cuff Worn")
14.	Jednostka ciśnienia krwi
15.	Wartość tętna
16.	Wskaźnik ciśnienia krwi WHO

WSKAŹNIK CIŚNIENIA WHO

Kolor kresek 
na skali 
ciśnienia

Klasyfikacja ciśnienia krwi Ciśnienie 
skurczowe 
(mmHg)

Ciśnienie 
rozkurczowe 
(mmHg)

Czerwony Ciężkie nadciśnienie ≥180 ≥110

Czerwony Umiarkowane nadciśnienie 160–179 100–109

Czerwony Łagodne nadciśnienie 140–159 90–99

Pomarań-
czowy

Wysoka wartość prawidłowa 130–139 85–89

Zielony Prawidłowe ciśnienie krwi 120–129 80–84

Zielony Optymalne ciśnienie krwi <120 <80

Monitor wyświetla wskaźnik ciśnienia krwi zgodnie z klasyfikacją WHO 
(Światowej Organizacji Zdrowia) za pomocą kolorowego wskaźnika

Uwaga: Jeśli wskaźnik pokazuje czerwony kolor, skonsultuj się z lekarzem 
natychmiast.



33

PODŁĄCZENIE ZASILANIA

INSTALACJA BATERII
1.	 Otwórz pokrywę pojemnika baterii zgodnie z instrukcją na 

rysunku I.
2.	 Włóż 4 baterie AAA (w zestawie) zgodnie z oznaczeniami biegunów.
Uwaga: Wyjmij baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez 
ponad 3 miesiące.

ZASILANIE PRZEZ USB-C
Urządzenie może być zasilane z portu zasilania USB-C za pomocą 
załączonego kabla zasilającego USB (w zestawie) oraz zasilacza. 
Zasilacz powinien spełniać następujące warunki: napięcie wyj-
ściowe: DC 5V, prąd wyjściowy: 1000 mA, klasa II zgodnie z IEC 
60601-1; izolacja zapewniająca przynajmniej dwa poziomy MOPP 
między wejściem AC a wyjściem DC.
Uwaga: Adapter musi spełniać wymagania normy IEC 60601-1. 
Niewłaściwe adaptery mogą powodować zagrożenie dla życia 
oraz uszkodzenie urządzenia. 

USTAWIENIA FUNKCJI

USTAWIENIE JĘZYKA 
1.	 Przytrzymaj przycisk "SET" przez około 5 sekund.
2.	 Naciśnij przycisk "MEM", aby wybrać język ("EN": angielski; 

"PL": polski, "SP": wyłączenie komunikatów głosowych).
3.	 Naciśnij przycisk "SET", aby potwierdzić swój wybór.
4.	 Naciśnij przycisk "START/STOP", aby wyłączyć urządzenie, a 

następnie włącz je ponownie. Język komunikatów głosowych 
został pomyślnie zmieniony.
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WYBÓR UŻYTKOWNIKA (RYS. III A)
W trybie wyłączonym, naciśnij przycisk wyboru użytkownika, aby 
przejść do interfejsu wyboru użytkownika. Następnie ponownie 
naciśnij przycisk wyboru użytkownika, aby przełączać się i wybie-
rać grupę użytkowników.

USTAWIENIE JEDNOSTEK POMIARU (RYS. III B)
Dostępne są dwie jednostki wyświetlania ciśnienia krwi: mmHg i kPa. 
Domyślną jednostką jest mmHg.
W trybie wyłączonym, przytrzymaj przycisk "START/STOP" przez 
około 5 sekund, aby wejść w ustawienia wyboru jednostek. Naci-
śnij przycisk "MEM" (Pamięć), aby przełączać między mmHg a kPa, 
a następnie naciśnij "START/STOP", aby potwierdzić wybór.

PRZYGOTOWANIE DO POMIARU

ZAKŁADANIE MANKIETU (RYS. III E)
•	 Podłącz mankiet do jednostki monitorującej, wkładając 

wtyczkę powietrzną do gniazda powietrza. 
•	 Przełóż rękę przez pętlę mankietu. Pociągnij mankiet, aż znaj-

dzie się na górnej części ramienia.
Uwaga: Dolna krawędź mankietu powinna znajdować się 2–3 cm 
(0,8–1,2 cala) powyżej łokcia. Przewód powietrzny powinien 
znajdować się po wewnętrznej stronie ramienia, wyrównany ze 
środkowym palcem.
Uwaga: Powtarzane pomiary mogą powodować zastój krwi w 
ramieniu, co wpłynie na wynik pomiaru. Zwróć uwagę, aby nie 
opierać ramienia na przewodzie powietrznym.
By uniknąć zastoju krwi i zapewnić dokładność powtarzalnych 
pomiarów, unieś lewą rękę i kilkakrotnie ściśnij pięść lub zdejmij 
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mankiet i odpocznij przez co najmniej 2–3 minuty przed wykona-
niem kolejnego pomiaru. 

POZYCJA PODCZAS POMIARU  (RYS. III F)
•	 Aby wykonać pomiar, usiądź w wygodnym fotelu z podpar-

ciem pleców i ramienia.
•	 Połóż ramię na stole. 
•	 Utrzymuj stopy płasko na podłodze i nie krzyżuj nóg.
•	 Mankiet powinien znajdować się na tym samym poziomie co 

serce.
Ostrzeżenie: nie zaginaj przewodu powietrznego, aby uniknąć 
zakłóceń przepływu krwi i potencjalnego uszkodzenia ciała.

PRZED POMIAREM
•	 Zdejmij odzież z ramienia.
•	 Zawsze mierz ciśnienie na tej samej ręce (zazwyczaj lewej).
•	 Zachowaj spokój i ciszę podczas pomiaru.
•	 Mierz ciśnienie o podobnej porze każdego dnia.
•	 Nie wykonuj pomiaru zaraz po ćwiczeniach fizycznych lub 

kąpieli – odczekaj 20–30 minut.

Wyniki mogą być nieprawidłowe w przypadku:
•	 Spożycia posiłku, alkoholu, kawy, herbaty.
•	 Aktywności fizycznej, zdenerwowania, rozproszenia.
•	 Nagłych zmian temperatury otoczenia lub pomiaru w ruchu 

(np. w pojeździe).

WYKONYWANIE POMIARU (RYS. III G)
•	 Sprawdź, czy mankiet jest założony zgodnie z instrukcją. 
•	 Naciśnij przycisk "START/STOP". Monitor zacznie pompować 

mankiet i na wyświetlaczu pojawi się "00". Sprawdź zmierzone 
wartości po zakończeniu pomiaru.
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Uwaga: Jeśli podczas pomiaru poczujesz dyskomfort, natych-
miast naciśnij przycisk "START/STOP", aby zatrzymać pomiar. 
Gdy ciśnienie w mankiecie osiągnie określoną wartość, wskazania 
na ekranie będą powoli malały w określonym tempie, a symbol 
bicia serca zacznie migać. Po zakończeniu pomiaru na ekranie 
wyświetlą się wartości ciśnienia skurczowego, rozkurczowego 
oraz tętna.
Uwaga: Jeśli uzyskasz nieoczekiwane wyniki, skonsultuj się z 
lekarzem.

FUNKCJA PAMIĘCI (RYS. III H)
•	 Każda zmierzona wartość jest automatycznie zapisywana 

w odpowiedniej grupie użytkownika. Urządzenie może 
przechowywać do 199 zestawów pomiarów dla użytkownika 
1 oraz użytkownika 2. Po zapełnieniu pamięci najstarsze dane 
zostaną zastąpione nowymi.

•	 W trybie wyłączonym naciśnij przycisk "MEM" raz, aby urzą-
dzenie wyświetliło średnią wartość pomiarów ciśnienia krwi z 
ostatnich 2 lub 3 razy. Ponowne naciśnięcie przycisku "MEM" 
spowoduje wyświetlenie najnowszej zmierzonej wartości. Po 
kolejnych naciśnięciach przycisku "MEM" będą wyświetlane 
kolejne zapisane wartości, jedna po drugiej. Aby zobaczyć 
nowsze odczyty, naciśnij przycisk "SET".

USUWANIE PAMIĘCI
W trybie wyłączonym naciśnij przycisk wyboru użytkownika, aby 
wybrać grupę użytkownika, której dane mają zostać usunięte. 
Naciśnij przycisk "START/STOP", aby wyłączyć urządzenie, a 
następnie naciśnij przycisk "MEM" raz, aby aktywować ekran. 
Przytrzymaj przycisk "MEM" przez około 3 sekundy, aby usunąć 
dane pomiarowe wybranego użytkownika – na ekranie pojawi się 
ikona potwierdzająca usunięcie " ".
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WYKRYWANIE ZAŁOŻENIA MANKIETU
Ikona " " jest zawsze wyświetlana na ekranie, gdy mankiet jest 
prawidłowo założony. Jeśli mankiet jest zbyt luźny, ikona " " 
będzie migać, przypominając o poprawnym założeniu. Gdy ikona 
" " miga, naciśnij przycisk "START/STOP", aby zatrzymać pomiar.

WSKAZANIE "POZOSTAŃ NIERUCHOMY"
Ikona " " miga, gdy poruszasz ciałem lub trzęsiesz ręką podczas 
pomiaru, co może powodować nieprawidłowe wyniki. Dostosuj 
swoją pozycję i wykonaj pomiar ponownie.

WSKAZANIE NIEREGULARNEGO BICIA SERCA
Ikona serca " " miga, gdy wykrywane jest tętno podczas 
pomiaru.
Ikona " " jest wyświetlana razem z wynikiem tylko wtedy, gdy 
wykryte zostanie nieregularne bicie serca.

WYŁĄCZENIE URZĄDZENIA
Naciśnij przycisk "START/STOP", aby wyłączyć ciśnieniomierz. 
Urządzenie automatycznie wyłącza się także po 1 minucie bez-
czynności.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wyświetlacz Ekran LED

Metoda pomiaru Pomiar oscylometryczny

Miejsce pomiaru Górna część ramienia

Zakres pomiaru ciśnie-
nia pneumatycznego

0–295 mmHg (0–39,3 kPa)

Maksymalna ochrona 
ciśnienia

295 mmHg (39,3 kPa)

Zakres pomiarowy Wartość ciśnienia 
krwi

SYS: 57–255 mmHg 
(7,6–34,0 kPa);
DIA: 25–195 mmHg 
(3,3–26,0 kPa)

Wartość tętna 40–199 bpm

Dokładność Wartość ciśnienia krwi ±3 mmHg (±0,4 kPa)

Wartość tętna ±5%

Niski poziom baterii Gdy napięcie spadnie poniżej 4V±0,1V, urzą-
dzenie wyłączy się automatycznie.

Źródło zasilania 4 baterie AAA lub zasilacz DC 5V, 1A

Pamięć 2 użytkowników x 199 pomiarów + tryb gościa

Wymiary 140,8 mm (dł.) x 110 mm (szer.) x 61 mm (wys.)

Rozmiar ekranu 73 mm (dł.) x 88 mm (szer.) (4,5 cala)

Rozmiar mankietu 22–42 cm (8,6–16,5 cala)

Waga Około 265 g (bez baterii)

Automatyczne wyłączanie 1 minuta bezczynności

Stopień ochrony przed 
wstrząsami elektro-
nicznymi

Typ BF
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Tryb pracy Praca ciągła

Ochrona przed wnika-
niem wody lub cząstek

IP21

Żywotność urządzenia 5 lat

Żywotność mankietu 10 000 pomiarów

Ochrona przed poraże-
niem elektrycznym

Urządzenie zasilane wewnętrznie (przy użyciu 
baterii) 
Urządzenie klasy II (przy podłączeniu zasilacza 
sieciowego)

Środowisko pracy Tempera-
tura

5°C–40°C Jeśli urządzenie 
jest przechowy-
wane lub używane 
poza określonym 
zakresem tempe-
ratury i wilgotno-
ści, może działać 
nieprawidłowo.

Wilgotność 15%–90% 
RH

Ciśnienie 
atmosfe-
ryczne

70 kPa–106 
kPa

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

•	 Unikaj silnych wstrząsów, bezpośrednich uderzeń, ekspozycji 
na światło słoneczne lub deszcz podczas transportu. 

•	 Przechowuj monitor oraz inne elementy w czystym i bezpiecz-
nym miejscu.

•	 Odłącz mankiet od monitora.
•	 Ostrożnie złóż rurkę powietrzną wewnątrz mankietu.
•	 Zapakowany ciśnieniomierz należy przechowywać w 

pomieszczeniach w temperaturze od -20°C do 55°C oraz przy 
względnej wilgotności odpowiadającej ciśnieniu atmosferycz-
nemu 70 kPa–106 kPa, w środowisku bez gazów korozyjnych i z 
dobrą wentylacją.
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KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

•	 Nie zanurzaj urządzenia ani mankietu w wodzie.
•	 Do czyszczenia używaj miękkiej, lekko wilgotnej szmatki.
•	 Nie stosuj agresywnych detergentów ani rozpuszczalników.
•	 Przechowuj urządzenie w suchym miejscu, z dala od bezpo-

średniego światła słonecznego.

CZĘSTO ZADAWANE PYTANIA

Pytanie 1: Dlaczego wartości ciśnienia krwi uzyskane w domu 
są niższe niż te uzyskane w szpitalu?
•	 Różnica między pomiarami domowymi a szpitalnymi wynosi 

zazwyczaj około 20–30 mmHg (2,7–4,0 kPa). Jest to spowodo-
wane większym rozluźnieniem w domu niż w szpitalu.

•	 Ponadto, jeśli urządzenie znajduje się powyżej poziomu serca, 
zmierzona wartość ciśnienia krwi może być znacznie niższa 
niż rzeczywista. Upewnij się, że urządzenie jest na poziomie 
serca.

Pytanie 2: Dlaczego wartości ciśnienia krwi uzyskane w domu 
są wyższe niż te uzyskane w szpitalu?
•	 Lek przeciwnadciśnieniowy mógł przestać działać. Postępuj 

zgodnie z zaleceniami lekarza.
•	 Mankiet może być źle założony. Jeśli mankiet nie jest prawi-

dłowo umieszczony, nie zostanie uzyskana wartość ciśnienia 
tętniczego, a wynik może być znacznie wyższy niż rzeczywi-
sty. Upewnij się, że mankiet jest prawidłowo założony.

•	 Mankiet może być zbyt luźny. W przypadku zbyt luźnego man-
kietu siła ucisku nie przenosi się właściwie na tętnicę, co może 
zawyżać wynik. Poprawnie dopasuj i mocniej zaciśnij mankiet.



41

•	 Pacjent może siedzieć w niewłaściwej pozycji podczas 
pomiaru. Garbienie się, pochylanie, skrzyżowanie nóg lub 
opieranie ramienia poniżej poziomu serca zwiększa ciśnienie 
w jamie brzusznej lub wpływa na prawidłowe położenie ramie-
nia. Przyjmij właściwą postawę podczas pomiaru.

Pytanie 3: Kiedy można uzyskać lepsze wyniki pomiaru?
•	 Najlepszym momentem na pomiar ciśnienia krwi jest poranek, 

zaraz po oddaniu moczu, gdy ciało i umysł są w stanie spo-
czynku. Zaleca się wykonywanie pomiarów zawsze o tej samej 
porze dnia.

Pytanie 4: Dlaczego wartości ciśnienia krwi zmierzone za każ-
dym razem są różne?
•	 Podczas każdego skurczu ciśnienie krwi zmienia się w pewnym 

stopniu. Na przykład osoba z tętnem wynoszącym 70 uderzeń 
na minutę doświadcza około 100 800 zmian ciśnienia dziennie. 
Ciśnienie krwi stale się zmienia, dlatego jednorazowy pomiar 
może nie być dokładny. Zaleca się wykonanie 2–3 pomiarów.

•	 Pierwszy pomiar jest zazwyczaj wyższy z powodu napięcia lub 
niedostatecznego przygotowania. Podczas drugiego pomiaru 
napięcie emocjonalne zwykle ustępuje, dlatego wynik jest 
zwykle o 5–10 mmHg (0,7–1,3 kPa) niższy. Jest to bardziej 
widoczne u osób z wyższym ciśnieniem krwi.

•	 W przypadku pomiarów ciągłych może dojść do zastoju krwi z 
powodu ucisku na ramię. W takiej sytuacji krew nie przepływa 
swobodnie do palców, co prowadzi do błędnych wyników. 
Poluzuj mankiet, unieś rękę nad głowę i wykonaj 15 razy 
rozciąganie dłoni w górę i w dół. Po tym krew zacznie płynąć 
swobodnie, a pomiar można kontynuować.

•	 Pozycja mankietu i sposób jego założenia. Wynik pomiaru 
zależy od rozmiaru mankietu. Jeśli mankiet jest założony na 
łokieć, wynik będzie nieprawidłowy.
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•	 Użyj właściwego mankietu i poprawnie go załóż. Zakres 
obwodu ramienia dla dołączonego mankietu wynosi 22–42 cm 
(środek górnego ramienia). Jeśli rozmiar mankietu nie pasuje, 
należy dokupić odpowiedni model.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

W przypadku nieprawidłowego pomiaru mogą pojawić się nastę-
pujące symbole. Użyj zalecanej metody pomiaru.

Błąd Przyczyna/Rozwiązanie

ErU Ciśnienie nie osiąga 30 mmHg (4 kPa) w ciągu 12 sekund.

ErH Ciśnienie osiąga 295 mmHg i automatycznie spada po 20 ms.

Erl Tętno nie zostało prawidłowo wykryte.

Er2 Zbyt duże zakłócenia (ruch, rozmowa lub zakłócenia magne-
tyczne podczas pomiaru).

Er3 Wynik pomiaru jest nieprawidłowy.

Er23 Wartość SYS jest niższa niż 57 mmHg.

Er24 Wartość SYS jest wyższa niż 255 mmHg.

Er25 Wartość DIA jest niższa niż 25 mmHg.

Er26 Wartość DIA jest wyższa niż 195 mmHg.
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Anomalia Sprawdzenie Rozwiązanie

Brak zasilania Czy zasilanie jest niewy-
starczające

Wymień baterie lub 
podłącz zasilacz

Czy bieguny baterii (plus i 
minus) są odwrócone

Włóż baterie poprawnie

Brak pompo-
wania

Czy wtyczka przewodu 
powietrza jest dobrze 
włożona

Włóż wtyczkę przewodu 
powietrza mocno do 
gniazda

Czy przewód powietrza 
jest uszkodzony lub 
przecieka

Skontaktuj się z dealerem 
w celu wymiany mankietu 
na nowy

Nie można 
zmierzyć z 
powodu błędu na 
wyświetlaczu

Czy ramię jest poruszane 
podczas pompowania

Trzymaj ramię i ciało 
nieruchomo

Czy mówisz podczas 
pomiaru

Zachowaj ciszę podczas 
pomiaru ciśnienia krwi

Wycieki powie-
trza z mankietu

Czy mankiet jest zbyt 
luźno owinięty

Dokręć mankiet

Czy poduszka powietrzna 
w mankiecie jest uszko-
dzona

Skontaktuj się z serwisem

Uwaga: Jeśli pomiar ciśnienia krwi nadal nie jest możliwy po zastoso-
waniu powyższych rozwiązań, skontaktuj się z dealerem. Nie próbuj 
samodzielnie rozmontowywać urządzenia.
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CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA

CZYSZCZENIE
•	 Urządzenie można czyścić miękką, czystą ściereczką zwilżoną 

niewielką ilością neutralnego detergentu lub wody.
•	 Zaleca się czyszczenie raz w tygodniu. Należy zakończyć 

czyszczenie w ciągu 3 minut za każdym razem. Liczba powtó-
rzeń czyszczenia jednorazowo nie powinna przekraczać 3 razy.

•	 Nie używaj żrących środków czyszczących. Podczas czysz-
czenia uważaj, aby nie zanurzyć żadnej części urządzenia, aby 
uniknąć przedostania się cieczy do wnętrza urządzenia.

DEZYNFEKCJA
Zalecany środek dezynfekujący: 75% alkohol medyczny
Kroki:
1.	 Delikatnie przetrzyj urządzenie miękką, czystą ściereczką 

zwilżoną niewielką ilością wyżej wymienionego środka dezyn-
fekującego, a następnie natychmiast osusz miękką, czystą, 
suchą ściereczką.

2.	 Obudowę urządzenia można również dezynfekować, przecie-
rając ją miękką, czystą ściereczką zwilżoną niewielką ilością 
75% alkoholu medycznego.

Nie dezynfekuj urządzenia metodami takimi jak para o wysokiej 
temperaturze lub promieniowanie ultrafioletowe. Mogą one 
uszkodzić urządzenie i skrócić jego żywotność.
Zaleca się dezynfekcję monitora przed i po każdym użyciu.
Każda dezynfekcja powinna być zakończona w ciągu 1 minuty. 
Liczba powtórzeń dezynfekcji jednorazowo nie powinna przekra-
czać 2 razy.
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KONSERWACJA I UTRZYMANIE

•	 Nie zginaj ani nie zagniataj nadmiernie przewodu powietrz-
nego.

•	 Nie przechowuj monitora ani jego komponentów:
	– jeśli monitor lub jego części są wilgotne,
	– w miejscach o ekstremalnych temperaturach, wysokiej 

wilgotności, bezpośrednim nasłonecznieniu, kurzu lub 
gazach korozyjnych,

	– w obszarach narażonych na silne wibracje lub wstrząsy.
•	 Zawsze utrzymuj powierzchnię urządzenia w czystości i 

porządku, co pomaga wydłużyć jego żywotność.
•	 Jeśli urządzenie jest brudne, przetrzyj je suchą, miękką ście-

reczką. Jeśli zabrudzenia nie można łatwo usunąć, przetrzyj 
miękką ściereczką zwilżoną wodą lub neutralnym detergen-
tem, a następnie osusz suchą ściereczką.

•	 Zaleca się kalibrację monitora przynajmniej raz w roku. W razie 
potrzeby skontaktuj się z producentem.

•	 Nie pozwalaj, aby woda lub inne ciecze dostały się do urządze-
nia.

•	 Monitor ciśnienia ramienia nie powinien być ponownie uży-
wany, jeśli do wnętrza urządzenia lub mankietu dostanie się 
ciecz i spowoduje uszkodzenie.
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ANEKS 1: INFORMACJE DOTYCZĄCE KOMPATY-
BILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ (EMC)

Wytyczne i deklaracja producenta – Emisja elektromagnetyczna
Ciśnieniomierz naramienny jest przeznaczony do użytkowania w środowisku elektromagnetycznym 
określonym poniżej. Klient lub użytkownik ciśnieniomierza naramiennego powinien zapewnić, że jest on 
używany w takim środowisku.
Emisje Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne
Emisje RF CISPR 11 Grupa 1 Ciśnieniomierz naramienny wykorzystuje energię RF wyłącznie 

do swoich funkcji wewnętrznych. Dlatego jego emisje RF są 
bardzo niskie i nie powodują zakłóceń w pobliskim sprzęcie 
elektronicznym.

Emisje RF CISPR 11 Klasa B Ciśnieniomierz naramienny nadaje się do użytkowania we 
wszystkich miejscach, w tym w gospodarstwach domowych 
oraz w obiektach podłączonych do publicznych sieci niskona-
pięciowych, które zasilają budynki mieszkalne.

Harmoniczne emisje 
IEC61000-3-2

Nie 
dotyczy

Wahania napięcia / emisje 
migotania IEC61000-3-3

Nie 
dotyczy

Wytyczne i deklaracja producenta – Odporność elektromagnetyczna
Ciśnieniomierz naramienny jest przeznaczony do użytkowania w środowisku elektromagnetycznym 
określonym poniżej. Klient lub użytkownik ciśnieniomierza naramiennego powinien zapewnić, że jest on 
używany w takim środowisku.
Test odporności Poziom testowy IEC 60601 Poziom zgodności
Wyładowania elektrosta-
tyczne (ESD) IEC 61000-4-2

±8 kV kontakt 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
powietrze

±8 kV kontakt 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
powietrze

Szybkie przejściowe impulsy 
elektryczne IEC 61000-4-4

±1 kV sygnał wejściowy/wyjściowy 
częstotliwość powtórzeń 100 kHz

±1 kV sygnał wejściowy/wyjściowy 
częstotliwość powtórzeń 100 kHz

Przepięcia IEC 61000-4-5 Nie dotyczy Nie dotyczy
Zapady napięcia, krótkie 
przerwy i wahania napięcia 
w liniach zasilających IEC 
61000-4-11

Nie dotyczy Nie dotyczy

Pole magnetyczne o 
częstotliwości sieciowej IEC 
61000-4-8

30 A/m, 50/60 Hz 30 A/m, 50/60 Hz

Przewodzone RF IEC 
61000-4-6

3V sygnał wejściowy/wyjściowy; 
0,15 MHz – 80 MHz 
6 V w pasmach ISM i amatorskich 
pomiędzy 0,15 MHz a 80 MHz 
80% AM przy 2 Hz

3V sygnał wejściowy/wyjściowy; 
0,15 MHz – 80 MHz 
6 V w pasmach ISM i amatorskich 
pomiędzy 0,15 MHz a 80 MHz 
80% AM przy 2 Hz

Promieniowane RF IEC 
61000-4-3

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM przy 2 Hz

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM przy 2 Hz

UWAGA: UT to napięcie sieciowe prądu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testowego.
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Wytyczne i deklaracja producenta – Odporność elektromagnetyczna
Ciśnieniomierz na ramię jest przeznaczony do użytkowania w środowisku elektromagnetycznym 
określonym poniżej. Klient lub użytkownik ciśnieniomierza na ramię powinien upewnić się, że jest on 
używany w takim środowisku.
Promie-
niowanie 
RF0-4-3
(Specy-
fikacje 
testowe 
dla 
odporno-
ści portu 
obudowy 
na 
promie-
niowanie 
RF od 
urządzeń 
komuni-
kacyjnych 
bezprze-
wodo-
wych)

Często-
tliwość 
testowa 
(MHz):

Zakres 
(MHz):

Usługi Modulacja Maks. 
moc 
(W):

Dystans 
(m)

Poziom 
testowy 
IEC 
60601-
1-2 (V/m)

Poziom 
zgod-
ności 
(V/m)

385 380-
390

TETRA 400 Modulacja 
impulsowa 
18 Hz

1.8 0.3 27 27

450 430-
470

GMRS 460, FRS 
460

FM z 
dewiacją 5 
kHz, sygnał 
sinuso-
idalny 1 
kHz

2 0.3 28 28

710 704-
787

LTE Band 13, 17 Modulacja 
impulsowa 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
745
780
810 800-

960
GSM 800/900, 
TETRA 800, DEN 
820, CDMA 850, 
LTE pasmo 5

Modulacja 
impulsowa 
18 Hz

2 0.3 28 28
870
930

1720 1700-
1990

GSM 1800; CDMA 
1900; GSM 1900; 
DECT; LTE pasmo 
1, 3, 4, 25; UMTS

Modulacja 
impulsowa 
217 Hz

2 0.3 28 28
1845
1970

2450 2400-
2570

Bluetooth, WLAN, 
802.11 b/g/n, RFID 
2450, LTE Band 7

Modulacja 
impulsowa 
217 Hz

2 0.3 28 28

5240 5100-
5800

WLAN 802.11 a/n Modulacja 
impulsowa 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
5500
5785

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność elektromagnetyczna
Promieniowanie 
RF zgodnie z IEC 
61000-4-39 (Spe-
cyfikacje testowe 
dla ODPORNOŚCI 
PORTU OBUDOWY 
na bliskie pola 
magnetyczne)

Często-
tliwość 
testowa

Modulacja Poziom testowy IEC 
60601-1-2 (cel)

Poziom zgod-
ności (A/m)

30 kHz CW 8 8
134.2 kHz Modulacja impulsowa 2,1 kHz 65 65
13.56 MHz Modulacja impulsowa 50 kHz 7.5 7.5
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Oświadczenie: "Monitor ciśnienia krwi ARM-30Y został przetestowany zgodnie z 
zaleceniami Raportu Technicznego IEC TR 60601-4-2: Wyposażenie medyczne – Część 
4-2: Wytyczne i interpretacja – Odporność elektromagnetyczna; wydajność wyposaże-
nia medycznego i systemów medycznych."

Ostrzeżenie: 
•	 Należy unikać używania tego sprzętu w pobliżu lub w połączeniu z innym sprzętem, 

ponieważ może to prowadzić do nieprawidłowego działania. Jeśli takie użycie jest 
konieczne, należy monitorować ten sprzęt oraz inne urządzenia, aby upewnić się, że 
działają prawidłowo. 

•	 Używanie akcesoriów, czujników i kabli innych niż te określone lub dostarczone przez 
producenta tego sprzętu może prowadzić do zwiększonych emisji elektromagne-
tycznych lub zmniejszonej odporności elektromagnetycznej tego sprzętu, co może 
skutkować nieprawidłowym działaniem. 

•	 Należy unikać używania w pobliżu aktywnego sprzętu chirurgii HF (wysokiej często-
tliwości) oraz w pomieszczeniu z osłoną RF systemu medycznego do obrazowania 
metodą rezonansu magnetycznego, gdzie intensywność zakłóceń elektromagne-
tycznych jest wysoka. 

•	 Przenośny sprzęt komunikacji radiowej (w tym akcesoria takie jak kable antenowe i 
zewnętrzne anteny) należy używać w odległości co najmniej 30 cm (12 cali) od jakiej-
kolwiek części urządzenia, w tym kabli określonych przez producenta. W przeciwnym 
razie może dojść do pogorszenia wydajności tego urządzenia.

Zawiadomienie: Jeśli uważasz, że ty lub ktoś z twojej rodziny doświadczył poważnej 
reakcji na produkt medyczny, prosimy o zgłoszenie tego producentowi oraz odpowied-
nim władzom kompetentnym w państwie członkowskim, w którym jesteś zarejestro-
wany.
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INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA ZE 
ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM

Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja obsługi i tym podobne zostały 
opatrzone symbolem przekreślonego kołowego kontenera na odpady, 
oznacza to, że urządzenie podlega selektywnej zbiórce odpadów zgodnie 
z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/EU. Zużytego 
urządzenia nie należy wyrzucać wraz z pozostałymi odpadami gospodarstwa 
domowego i nie należy traktować go jako odpad komunalny. Wyrzucając 
elektrośmieci do kontenera, stwarzasz zagrożenie dla środowiska. Zużyte 
urządzenie należy dostarczyć do punktu zbiórki selektywnej sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego zorganizowanego przez administrację 
publiczną. Segregując i przekazując do przetworzenia, odzysku, recyklingu 
oraz utylizacji zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne chronisz 
środowisko przed zanieczyszczeniem i skażeniem, przyczyniasz się do 
zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów naturalnych oraz obniżenia 
kosztów produkcji nowych urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie 
pomaga eliminować niekorzystny wpływ złomowanych produktów na 
środowisko naturalne oraz zdrowie człowieka. Aby uzyskać szczegółowe 
informacje dotyczące możliwości ponownego przetworzenia niniejszego 
produktu, należy skontaktować się z miejscowym urzędem miasta, służbami 
oczyszczania miasta lub sklepem, w którym zakupiono produkt.
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DE BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf eines Berdsen-Produkts 
entscheiden haben. Dieses Gerät wurde mit zuverlässigen 
Schaltkreisen und langlebigen Materialien entwickelt. Bei sachge-
mäßer Anwendung wird das Produkt viele Jahre halten.
Das Gerät ist für Erwachsene und Jugendliche ab 12 Jahren zur 
Messung des systolischen und diastolischen Blutdrucks sowie 
des Pulses bestimmt. Alle Funktionen sind für den Benutzer 
sicher. Die Messwerte können auf dem LED-Display abgelesen 
werden.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung 
des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für die Zukunft 
auf. Für detaillierte Informationen zum Blutdruck wenden Sie sich 
bitte an Ihren Arzt 
Beachten Sie bitte alle Warnhinweise, um Risiken und Schäden 
zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bestim-
mungsgemäß. Das Gerät entspricht den Anforderungen der 
Norm ISO 81060-2.

⚠ WARNHINWEISE!

•	 Konsultieren Sie vor der Verwendung des Geräts Ihren Arzt, 
insbesondere bei schwerwiegenden Kreislaufproblemen, 
unregelmäßigem Kreislauf, Diabetes, Lebererkrankungen, 
Arteriosklerose, während der Schwangerschaft, bei Personen 
mit Herzschrittmachern oder schwachem Puls.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht an einer verletzten, medizi-
nisch behandelten Gliedmaße oder auf der Seite einer Mast-
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ektomie. Bei einer beidseitigen Mastektomie verwenden Sie 
die weniger dominante Hand.

•	 Legen Sie die Manschette nicht an einer Gliedmaße mit 
intravenösem Zugang, einer arteriovenösen Fistel (AV) oder 
Infusion an. Das Aufpumpen der Manschette kann den Blut-
fluss blockieren und Verletzungen verursachen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht an derselben Gliedmaße wie 
ein anderes Überwachungsgerät, da dies die Ergebnisse 
beeinträchtigen oder die Funktion des Geräts vorübergehend 
beeinträchtigen kann.

•	 Vermeiden Sie zu häufige Messungen, da diese Verletzungen 
oder Störungen des Blutflusses verursachen können.

•	 Modifizieren oder zerlegen Sie das Gerät nicht und versuchen 
Sie keine eigenständigen Reparaturen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht unsachgemäß. Es ist nicht für 
Säuglinge oder Personen mit eingeschränkter Selbstkontrolle 
bestimmt.

•	 Halten Sie den Luftschlauch und das Kabel von Kindern fern, 
da Erstickungsgefahr besteht.

•	 Interpretieren Sie Blutdruckmesswerte nur in Absprache mit 
Ihrem Arzt. Verwechseln Sie Selbstkontrolle nicht mit Selbst-
diagnose.

•	 Überwachen Sie Trends und nicht einzelne Messungen. Per-
sonen mit unregelmäßigem oder instabilem Kreislauf können 
unterschiedliche Messwerte am Handgelenk und am Oberarm 
erhalten.

•	 Personen mit Arrhythmien können ungenaue Ergebnisse 
erzielen. Verwenden Sie das Gerät nur nach Rücksprache mit 
Ihrem Arzt.

•	 Vermeiden Sie die Verwendung des Geräts in der Nähe 
starker elektromagnetischer Felder. Mobiltelefone, HF-Chi-
rurgiegeräte und MRT-Geräte können die Funktion des Geräts 
stören.
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•	 Verwenden Sie das Gerät nicht während des Transports von 
Patienten oder in Fahrzeugen, da dies die Messgenauigkeit 
beeinträchtigen kann.

•	 Halten Sie tragbare Funkgeräte mindestens 30 cm vom Gerät 
entfernt, da dies sonst die Leistung beeinträchtigen kann.

•	 Ersetzen Sie die Batterien, wenn die Anzeige für niedrigen 
Batteriestand erscheint. Wechseln Sie beide Batterien gleich-
zeitig aus.

•	 Mischen Sie keine alten und neuen Batterien oder verschie-
dene Batterietypen. Verwenden Sie empfohlene langlebige 
Alkalibatterien.

•	 Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät länger als drei 
Monate nicht verwendet wird.

•	 Setzen Sie Batterien nicht mit falscher Polarität ein.
•	 Verwenden Sie nur das empfohlene Netzteil.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht außerhalb des angegebenen 

Temperaturbereichs, da das System fehlerhafte Messwerte 
erzeugen kann.

•	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller genehmigte 
Manschetten. Andere Manschetten können zu falschen 
Ergebnissen führen. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät keinen langfristigen Kreis-
laufbeeinträchtigungen verursacht.

•	 Allergische Reaktionen können bei empfindlichen Personen 
auftreten. Die Manschette erfüllt die Normen ISO 10993-5, 
ISO 10993-10, ISO 10993-23, kann jedoch bei einigen Benut-
zern Reaktionen auslösen.

•	 Lassen Sie keine Kleinteile in Reichweite von Kindern. Bei Ver-
schlucken konsultieren Sie einen Arzt.

•	 Halten Sie das Kabel von Säuglingen und Kleinkindern fern.
•	 Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des 

Geräts.
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•	 Erwärmen Sie das Gerät vor der Verwendung nach Lagerung 
bei niedrigen Temperaturen für zwei Stunden.

•	 Achten Sie auf Petechien, die auf Kreislaufprobleme hinwei-
sen können.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht während Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten.

•	 Modifizieren Sie weder das Gerät noch dessen Software.
•	 Überprüfen Sie die Funktion des Geräts nach längerer Lage-

rung. Es könnte eine Neukalibrierung erforderlich sein.
•	 Verwenden Sie Zubehör nur vom Hersteller geliefert.
•	 Überprüfen Sie Kabel und Manschette vor der Verwendung.
•	 Ignorieren Sie keine regelmäßigen Ergebnisse außerhalb der 

Norm. Wenden Sie sich an Ihren Arzt.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht unsachgemäß.
•	 Achten Sie auf Symptome während der Messung.
•	 Führen Sie keine Messungen unter extremen Bedingungen 

durch.
•	 Überprüfen Sie die Spezifikationen des Herstellers vor der 

Verwendung.
•	 Verwenden Sie das Gerät gemäß den Anweisungen.
•	 Achten Sie auf die Hygiene der Manschette und des Geräts.
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SYMBOLERKLÄRUNG

Vorsicht

Anwendungsteil Typ BF

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-
Altgeräte EG-Richtlinie WEEE

Bedienungsanleitung beachten

Vor Nässe schützen

Niedriger Batteriestand

Vor Sonnenlicht schützen

Aufrecht lagern, Oberseite nach oben gerichtet

2: Schutz vor Fremdkörpern ≥ 12,5 mm  
1: Schutz vor senkrecht fallenden Tropfen

CE-Kennzeichnung

Hersteller

Herstellungsdatum

Seriennummer des Geräts

Chargennummer

Autorisierter Vertreter in der Europäischen Union 

Konformität mit der RoHS-Richtlinie

Ist ein Medizinprodukt

Eindeutige Produktidentifizierung

Importeur
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BAU DES BLUTDRUCKMESSGERÄTS (ABB. I)

A.	 LED-Bildschirm
B.	 Luftanschluss
C.	 Benutzerauswahl-/Allgemeineinstellungen-Taste
D.	 Speicher-Taste
E.	 „SET“-Einstellungstaste 
F.	 „START/STOP“-Taste 
G.	 USB-C-Stromanschluss
H.	 Batteriefachabdeckung
I.	 Batteriefach
J.	 USB-Stromkabel
K.	 Oberarmmanschette
L.	 Luftschlauch
M.	 Luftstecker
N.	 Aufbewahrungstasche

DISPLAY (ABB. II)

1.	 Wert des systolischen Drucks
2.	 Symbol für systolischen Druck
3.	 Wert des diastolischen Drucks
4.	 Symbol für diastolischen Druck
5.	 Symbol für unregelmäßigen Herzrhythmus
6.	 Symbol für Herzschlag
7.	 Symbol für Puls
8.	 Symbol für Speicherfunktion
9.	 Symbol für Benutzerkennung
10.	Anzeige „Stillhalten“
11.	Batteriesymbol
12.	Symbol für Durchschnittswert
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13.	Erkennung des korrekten Sitzes der Manschette („Cuff Worn“)
14.	Einheit des Blutdrucks
15.	Pulswert
16.	WHO-Blutdruckanzeiger

WHO-BLUTDRUCKANZEIGER

Farben 
der Skala

Blutdruckklassifikation Systolisch 
(mmHg)

Diastolisch 
(mmHg)

Rot Schwerer Bluthochdruck ≥180 ≥110

Rot Mäßiger Bluthochdruck 160–179 100–109

Rot Leichter Bluthochdruck 140–159 90–99

Orange Hochnormaler Blutdruck 130–139 85–89

Grün Normaler Blutdruck 120–129 80–84

Grün Optimaler Blutdruck <120 <80

Der Monitor zeigt den Blutdruckindikator gemäß der Klassifikation der 
WHO (Weltgesundheitsorganisation) mit einer farbigen Skala an.

Hinweis: Wenn die Anzeige rot leuchtet, konsultieren Sie sofort einen Arzt.

STROMVERSORGUNG

BATTERIEN EINLEGEN
1.	 Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung gemäß der Abbildung I.
2.	 Legen Sie 4 AAA-Batterien (im Lieferumfang enthalten) ent-

sprechend der Polaritätsmarkierungen ein.
Hinweis: Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät länger als 
drei Monate nicht verwendet wird.



57

USB-C-STROMVERSORGUNG
Das Gerät kann über den USB-C-Stromanschluss mit dem mit-
gelieferten USB-Kabel (im Lieferumfang enthalten) und einem 
Netzadapter betrieben werden. Der Adapter sollte folgende 
Anforderungen erfüllen: Ausgangsspannung: DC 5V; Aus-
gangsstrom: 1000 mA; Klasse II gemäß IEC 60601-1; Isolation 
mit mindestens zwei MOPP-Stufen zwischen AC-Eingang und 
DC-Ausgang.
Hinweis: Der Adapter muss die Anforderungen der Norm IEC 
60601-1 erfüllen. Ungeeignete Adapter können lebensgefährlich 
sein oder das Gerät beschädigen.

FUNKTIONSEINSTELLUNGEN

SPRACHE EINSTELLEN
1.	 Halten Sie die Taste „SET“ etwa 5 Sekunden lang gedrückt.
2.	 Drücken Sie die Taste „MEM“, um die gewünschte Sprache 

auszuwählen („EN“: Englisch; „PL“: Polnisch, „SP“: Sprachaus-
gabe deaktivieren).

3.	 Drücken Sie die Taste „SET“, um Ihre Auswahl zu bestätigen.
4.	 Schalten Sie das Gerät aus und dann wieder ein. Die Sprache 

der Sprachausgabe wurde erfolgreich geändert.

BENUTZERAUSWAHL (ABB. III A)
Im ausgeschalteten Modus drücken Sie die Benutzerauswahl-
taste, um in die Benutzeroberfläche für die Benutzerauswahl zu 
gelangen. Drücken Sie dann erneut die Benutzerauswahltaste, 
um zwischen Benutzergruppen zu wechseln und eine auszuwäh-
len.



58

EINSTELLUNG DER MASSEINHEITEN (ABB. III B)
Zwei Anzeigeeinheiten für den Blutdruck sind verfügbar: mmHg 
und kPa. Die Standardeinheit ist mmHg.
Im ausgeschalteten Modus halten Sie die „START/STOP“-Taste 
ca. 5 Sekunden lang gedrückt, um in die Einstellungen für die 
Einheitsauswahl zu gelangen. Drücken Sie die Taste „MEM“ (Spei-
cher), um zwischen mmHg und kPa zu wechseln, und drücken Sie 
dann „START/STOP“, um die Auswahl zu bestätigen.

VORBEREITUNG ZUR MESSUNG

ANLEGEN DER MANSCHETTE (ABB. III E)
•	 Schließen Sie die Manschette an das Überwachungsgerät an, 

indem Sie den Luftstecker in die Luftbuchse stecken.
•	 Führen Sie Ihren Arm durch die Schlaufe der Manschette. 

Ziehen Sie die Manschette fest, bis sie sich im oberen Bereich 
des Arms befindet.

Hinweis: Der untere Rand der Manschette sollte sich 2–3 cm 
(0,8–1,2 Zoll) über dem Ellenbogen befinden. Der Luftschlauch 
sollte an der Innenseite des Arms verlaufen und mit dem Mittel-
finger ausgerichtet sein.
Achtung: Wiederholte Messungen können zu Blutstau im Arm 
führen, was die Messergebnisse beeinflussen kann. Achten Sie 
darauf, den Arm nicht auf den Luftschlauch zu legen.
Um Blutstau zu vermeiden und genaue Messwerte bei wiederhol-
ten Messungen sicherzustellen, heben Sie Ihren linken Arm und 
ballen Sie die Faust mehrmals oder nehmen Sie die Manschette 
ab und ruhen Sie sich mindestens 2–3 Minuten aus, bevor Sie eine 
weitere Messung durchführen.
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MESSPOSITION (ABB. III F)
•	 Um eine Messung durchzuführen, setzen Sie sich in einen 

bequemen Stuhl mit Rücken- und Armlehnen.
•	 Legen Sie den Arm auf einen Tisch.
•	 Halten Sie Ihre Füße flach auf dem Boden und kreuzen Sie die 

Beine nicht.
•	 Die Manschette sollte sich auf derselben Höhe wie das Herz befinden.
Warnung: Knicken Sie den Luftschlauch nicht ab, um den Blut-
fluss nicht zu beeinträchtigen und mögliche Verletzungen zu 
vermeiden.

VOR DER MESSUNG
•	 Entfernen Sie Kleidung vom Arm.
•	 Messen Sie den Blutdruck immer am selben Arm (normaler-

weise links).
•	 Bleiben Sie während der Messung ruhig und still.
•	 Messen Sie den Blutdruck möglichst zur gleichen Tageszeit.
•	 Führen Sie keine Messung direkt nach körperlicher Betätigung 

oder einem Bad durch – warten Sie 20–30 Minuten.

Die Ergebnisse können ungenau sein bei:
•	 Nahrungsaufnahme, Alkohol-, Kaffee- oder Teekonsum.
•	 Körperlicher Aktivität, Nervosität oder Ablenkung.
•	 Plötzlichen Temperaturänderungen oder Messungen wäh-

rend der Bewegung (z. B. im Fahrzeug).

DURCHFÜHRUNG DER MESSUNG (ABB. III G)
•	 Überprüfen Sie, ob die Manschette gemäß den Anweisungen 

angelegt ist.
•	 Drücken Sie die „START/STOP“- Taste. Der Monitor beginnt, die 

Manschette aufzupumpen, und auf dem Display erscheint „00“. 
Überprüfen Sie die gemessenen Werte nach Abschluss der Messung.
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Hinweis: Falls Sie während der Messung Unwohlsein verspüren, 
drücken Sie sofort die „START/STOP“-Taste, um die Messung 
abzubrechen. Wenn der Manschettendruck einen bestimmten 
Wert erreicht, sinken die Anzeigezahlen auf dem Bildschirm lang-
sam in einem festgelegten Tempo, und das Herzschlagsymbol 
beginnt zu blinken. Nach Abschluss der Messung werden auf 
dem Bildschirm die Werte für den systolischen und diastolischen 
Druck sowie die Pulsfrequenz angezeigt.
Hinweis: Wenn Sie unerwartete Ergebnisse erhalten, konsultie-
ren Sie einen Arzt.

SPEICHERFUNKTION (ABB. III H)
•	 Jeder gemessene Wert wird automatisch in der entsprechen-

den Benutzergruppe gespeichert. Das Gerät kann bis zu 199 
Messdatensätze für Benutzer 1 und Benutzer 2 speichern. 
Sobald der Speicher voll wird, werden die ältesten Daten 
durch neue überschrieben.

•	 Im ausgeschalteten Modus drücken Sie die „MEM“-Taste 
einmal, damit das Gerät den Durchschnitt der Blutdruckmes-
sungen der letzten 2 oder 3 Messungen anzeigen wird. Durch 
erneutes Drücken der „MEM“-Taste wird der zuletzt gemes-
sene Wert angezeigt. Bei weiteren Drücken der „MEM“-Taste 
werden nacheinander die gespeicherten Werte angezeigt. Um 
neuere Werte zu sehen, drücken Sie die „SET“-Taste.

SPEICHER LÖSCHEN 
Im ausgeschalteten Modus drücken Sie die Benutzerauswahl-
taste, um die Benutzergruppe auszuwählen, deren Daten 
gelöscht werden sollen. Drücken Sie die Taste „START/STOP“, 
um das Gerät auszuschalten, und drücken Sie dann die „MEM“-
Taste einmal, um den Bildschirm zu aktivieren. Halten Sie die 
„MEM“-Taste ca. 3 Sekunden lang gedrückt, um die Messdaten 
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des ausgewählten Benutzers zu löschen – auf dem Bildschirm 
erscheint ein Bestätigungssymbol „“.

ERKENNUNG DES MANSCHETTENANLEGENS
Das Symbol " " wird immer auf dem Bildschirm angezeigt, wenn 
die Manschette korrekt angelegt ist. Wenn die Manschette zu 
locker ist, blinkt das Symbol " " und erinnert Sie daran, die Man-
schette korrekt anzulegen. Wenn das Symbol " " blinkt, drücken 
Sie die Taste „START/STOP“, um die Messung abzubrechen.

ANZEIGE „STILL BLEIBEN“
Das Symbol " " blinkt, wenn Sie sich während der Messung 
bewegen oder die Hand zittern, was zu ungenauen Ergebnissen 
führen kann. Passen Sie Ihre Position an und führen Sie die Mes-
sung erneut durch.

ANZEIGE FÜR UNREGELMÄSSIGEN HERZSCHLAG
Das Herzsymbol " " blinkt, wenn während der Messung der Puls 
erkannt wird.
Das Symbol " " wird nur zusammen mit dem Ergebnis ange-
zeigt, wenn ein unregelmäßiger Herzschlag festgestellt wird.

GERÄT AUSSCHALTEN
Drücken Sie die „START/STOP“- Taste , um den Blutdruckmonitor 
auszuschalten. Das Gerät schaltet sich auch automatisch nach 1 
Minute Inaktivität aus.
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TECHNISCHE DATEN

Anzeige LED-Anzeige

Messmethode Oszylometrische Messung

Messstelle Oberer Teil des Arms

Messbereich des 
Luftdrucks

0–295 mmHg (0–39,3 kPa)

Maximaler Druckschutz 295 mmHg (39,3 kPa)

Messbereich Blutdruckwert SYS: 57–255 mmHg (7,6–34,0 
kPa);
DIA: 25–195 mmHg (3,3–26,0 
kPa)

Pulswert 40–199 bpm

Genauigkeit Blutdruckwert ±3 mmHg (±0,4 kPa)
Pulswert ±5%

Niedriger Batteriestand Wenn die Spannung unter 4V±0,1V sinken 
wird, schaltet sich das Gerät automatisch ab.

Stromversorgung 4 AAA-Batterien oder DC-Netzadapter 5V, 1A

Speicher 2 Benutzer x 199 Messungen + Gästermodus

Abmessungen 140,8 mm (L) x 110 mm (B) x 61 mm (H)

Bildschirmgröße 73 mm (L) x 88 mm (B) (4,5 Zoll)

Manschettengröße 22–42 cm (8,6–16,5 Zoll)

Gewicht ca. 265 g (ohne Batterien)

Automatische Abschal-
tung

Nach 1 Minute Inaktivität

Schutzgrad gegen 
elektrische Stöße

Typ BF

Betriebsmodus Dauerbetrieb
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Schutz vor Eindrin-
gen von Wasser oder 
Partikeln

IP21

Gerätelebensdauer 5 Jahre

Lebensdauer der 
Manschette

10.000 Messungen

Schutz vor elektri-
schem Schlag

Gerät mit internem Stromversorgung (mit 
Batterien) 
Gerät der Klasse II (bei Anschluss an ein 
Netzteil)

Arbeitsumgebung Temperatur 5°C–40°C Wenn das Gerät 
außerhalb des 
angegebenen 
Temperatur- und 
Feuchtigkeitsbe-
reichs gelagert 
oder verwendet 
wird, kann es 
möglicherweise 
nicht ordnungs-
gemäß funktio-
nieren.

Luftfe-
uchtigkeit

15%–90% 
RH

Luftdruck 70 kPa–106 
kPa

TRANSPORT UND LAGERUNG

•	 Vermeiden Sie starke Stöße, direkte Schläge, Sonnenein-
strahlung oder Regen während des Transports.

•	 Lagern Sie das Gerät und andere Teile an einem sauberen und 
sicheren Ort.

•	 Trennen Sie die Manschette vom Monitor.
•	 Falten Sie das Luftschlauch vorsichtig innerhalb der Man-

schette.
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•	 Das verpackte Blutdruckmessgerät sollte in einem Raum bei 
Temperaturen von -20°C bis 55°C und einer relativen Luft-
feuchtigkeit, die dem atmosphärischen Druck von 70 kPa–106 
kPa entspricht, in einer Umgebung ohne korrosive Gase und 
mit guter Belüftung aufbewahrt werden.

WARTUNG UND REINIGUNG

•	 Tauchen Sie das Gerät oder die Manschette nicht in Wasser.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen ein weiches, leicht feuchtes 

Tuch.
•	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder 

Lösungsmittel.
•	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort, fern von direk-

ter Sonneneinstrahlung.

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN

Frage 1: Warum sind die Blutdruckwerte, die zu Hause gemes-
sen werden, niedriger als die im Krankenhaus?
•	 Der Unterschied zwischen Heim- und Krankenhausmessun-

gen beträgt in der Regel etwa 20–30 mmHg (2,7–4,0 kPa). Dies 
liegt an der größeren Entspannung zu Hause im Vergleich 
zum Krankenhaus.

•	 Außerdem, wenn das Gerät oberhalb des Herzniveaus plat-
ziert wird, kann der gemessene Blutdruckwert deutlich niedri-
ger sein als der tatsächliche Wert. Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät auf Herzhöhe positioniert ist.
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Frage 2: Warum sind die Blutdruckwerte, die zu Hause gemes-
sen werden, höher als im Krankenhaus?
•	 Das blutdrucksenkende Medikament könnte seine Wirkung 

verloren haben. Befolgen Sie die Anweisungen Ihres Arztes.
•	 Die Manschette könnte nicht richtig angelegt sein. Wenn die 

Manschette nicht korrekt platziert ist, wird der Blutdruckwert 
nicht korrekt erfasst und das Ergebnis könnte viel höher als 
der tatsächliche Wert sein. Stellen Sie sicher, dass die Man-
schette korrekt angebracht ist.

•	 Die Manschette könnte zu locker sein. Bei einer zu locke-
ren Manschette wird der Druck nicht richtig auf die Arterie 
übertragen, was den Wert verfälschen kann. Passen Sie die 
Manschette korrekt an und ziehen Sie sie fester an.

•	 Der Patient könnte sich in einer falschen Position während 
der Messung befinden. Ein gekrümmter Rücken, das Beugen, 
das Überkreuzen der Beine oder das Abstützen des Arms 
unterhalb des Herzniveaus erhöhen den Druck im Bauchraum 
oder beeinflussen die richtige Position des Arms. Nehmen Sie 
während der Messung die richtige Haltung ein.

Frage 3: Wann kann man bessere Messergebnisse erzielen?
•	 Der beste Zeitpunkt für die Blutdruckmessung ist am Morgen, 

gleich nach dem Wasserlassen, wenn der Körper und Geist 
in Ruhe sind. Es wird empfohlen, die Messungen immer zur 
gleichen Tageszeit durchzuführen.

Frage 4: Warum variieren die gemessenen Blutdruckwerte 
jedes Mal?
•	 Der Blutdruck verändert sich während jedes Herzschlags 

in gewissem Maße. Eine Person mit einer Pulsrate von 70 
Schlägen pro Minute erfährt etwa 100.800 Blutdruckänderun-
gen pro Tag. Der Blutdruck verändert sich ständig, daher kann 
eine einmalige Messung ungenau sein. Es wird empfohlen, 2–3 
Messungen durchzuführen.
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•	 Die erste Messung ist normalerweise höher aufgrund von 
Anspannung oder unzureichender Vorbereitung. Bei der zwei-
ten Messung lässt die emotionale Anspannung normalerweise 
nach, sodass der Wert in der Regel um 5–10 mmHg (0,7–1,3 
kPa) niedriger ist. Dies ist besonders bei Personen mit hohem 
Blutdruck deutlich.

•	 Bei fortlaufenden Messungen kann es zu einem Blutstau durch 
den Druck auf den Arm kommen. In diesem Fall fließt das Blut 
nicht frei zu den Fingern, was zu falschen Ergebnissen führen 
kann. Lockern Sie die Manschette, heben Sie den Arm über 
den Kopf und führen Sie 15 Mal Handdehnungen nach oben 
und unten aus. Danach wird das Blut wieder frei fließen und 
die Messung kann fortgesetzt werden.

•	 Die Position der Manschette und ihre Anbringung beein-
flussen das Ergebnis der Messung. Wenn die Manschette am 
Ellenbogen angelegt wird, ist das Ergebnis fehlerhaft.

•	 Verwenden Sie die richtige Manschette und legen Sie sie 
korrekt an. Der Umfang des Oberarms für die beiliegende 
Manschette liegt zwischen 22–42 cm (Mitte des Oberarms). 
Wenn die Manschette nicht passt, kaufen Sie das passende 
Modell.
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FEHLERBEHEBUNG

Im Falle einer fehlerhaften Messung können folgende Symbole 
angezeigt werden. Verwenden Sie die empfohlene Messme-
thode.

Fehlercode Ursache/Lösung

ErU Der Druck erreicht in 12 Sekunden nicht 30 mmHg (4 kPa).

ErH Der Druck erreicht 295 mmHg und fällt nach 20 ms 
automatisch.

Erl Der Puls wurde nicht korrekt erkannt.

Er2 Zu starke Störungen (Bewegung, Sprechen oder magneti-
sche Störungen während der Messung).

Er3 Das Messergebnis ist ungültig.

Er23 SYS-Wert liegt unter 57 mmHg.

Er24 SYS-Wert liegt über 255 mmHg.

Er25 DIA-Wert liegt unter 25 mmHg.

Er26 DIA-Wert liegt über 195 mmHg.
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Anomalie Überprüfung Lösung

Kein Strom Ist die Stromversorgung 
unzureichend?

Tauschen Sie die Batterien 
aus oder schließen Sie das 
Netzteil an.

Sind die Pole der Batterien 
(Plus und Minus) ver-
tauscht?

Legen Sie die Batterien 
korrekt ein.

Kein Aufpum-
pen

Ist der Stecker des 
Luftschlauchs richtig 
eingesteckt?

Stecken Sie den Luft-
schlauchstecker fest in 
die Buchse.

Ist der Luftschlauch 
beschädigt oder undicht?

Wenden Sie sich an den 
Händler, um die Man-
schette auszutauschen.

Messung nicht 
möglich wegen 
Anzeige-Fehler

Bewegt sich der Arm 
während des Aufpum-
pens?

Halten Sie den Arm und 
den Körper ruhig.

Sprechen Sie während der 
Messung?

Bleiben Sie während der 
Blutdruckmessung ruhig.

Luftaustritt aus 
der Manschette

Ist die Manschette zu 
locker angezogen?

Ziehen Sie die Manschette 
fester an.

Ist das Luftkissen in der 
Manschette beschädigt?

Wenden Sie sich an den 
Service.

Hinweis: Wenn nach Anwendung der oben genannten Lösungen die 
Blutdruckmessung weiterhin nicht möglich ist, wenden Sie sich an den 
Händler. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu zerlegen.
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REINIGUNG UND DESINFEKTION

REINIGUNG
•	 Das Gerät kann mit einem weichen, sauberen Tuch gereinigt 

werden, das leicht mit neutralem Reinigungsmittel oder Was-
ser befeuchtet ist.

•	 Es wird empfohlen, das Gerät einmal pro Woche zu reinigen. 
Beenden Sie die Reinigung innerhalb von 3 Minuten jedes Mal. 
Die Anzahl der Reinigungsvorgänge sollte 3 pro Sitzung nicht 
überschreiten.

•	 Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel. Achten Sie 
beim Reinigen darauf, dass kein Teil des Geräts in Wasser ein-
getaucht wird, um das Eindringen von Flüssigkeit in das Innere 
des Geräts zu vermeiden.

DESINFEKTION
Empfohlene Desinfektionslösung: 75 % medizinischer Alkohol
Schritte:
1.	 Wischen Sie das Gerät vorsichtig mit einem weichen, saube-

ren Tuch ab, das leicht mit der oben genannten Desinfek-
tionslösung befeuchtet wurde, und trocknen Sie es sofort mit 
einem sauberen, trockenen Tuch ab.

2.	 Das Gehäuse des Geräts kann ebenfalls desinfiziert werden, 
indem es mit einem weichen, sauberen Tuch abgewischt wird, 
das leicht mit 75 % medizinischem Alkohol befeuchtet wurde.

Desinfizieren Sie das Gerät nicht mit Methoden wie Hochtem-
peraturdampf oder ultraviolettem Licht. Diese können das Gerät 
beschädigen und die Lebensdauer verkürzen.
Es wird empfohlen, das Gerät vor und nach jedem Gebrauch zu 
desinfizieren.
Die Anzahl der Desinfektionswiederholungen auf einmal sollte 2 
Mal nicht überschreiten. 
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WARTUNG UND PFLEGE

•	 Biegen oder knicken Sie den Luftschlauch nicht übermäßig.
•	 Lagern Sie das Gerät oder seine Komponenten nicht:

	– Wenn der Monitor oder seine Teile feucht sind,
	– An Orten mit extremen Temperaturen, hoher Luft-

feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung, Staub oder 
korrosiven Gasen,

	– An Orten, die starken Vibrationen oder Stößen ausgesetzt 
sind.

•	 Halten Sie die Oberfläche des Geräts immer sauber und 
ordentlich, um die Lebensdauer zu verlängern.

•	 Wenn das Gerät verschmutzt ist, wischen Sie es mit einem 
trockenen, weichen Tuch ab. Wenn Schmutz nicht leicht ent-
fernt werden kann, wischen Sie es mit einem weichen Tuch ab, 
das mit Wasser oder neutralem Reinigungsmittel befeuchtet 
ist, und trocknen Sie es dann mit einem trockenen Tuch.

•	 Es wird empfohlen, das Gerät mindestens einmal im Jahr zu 
kalibrieren. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller.

•	 Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das Gerät gelangen.
•	 Das Armmessgerät sollte nicht wiederverwendet werden, 

wenn Flüssigkeit in das Gerät oder die Manschette eingedrun-
gen ist und Schäden verursacht hat.
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ANHANG 1: INFORMATIONEN ZUR ELEKTRO
MAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT (EMV)

Richtlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Emissionen
Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät ist für den Einsatz in einem elektromagnetischen Umfeld vor-
gesehen, das unten beschrieben ist. Der Kunde oder Benutzer des Handgelenk-Blutdruckmessgeräts 
sollte sicherstellen, dass es in diesem Umfeld verwendet wird.
Emissionen Übereinstimmung Elektromagnetisches Umfeld – Richtlinien
RF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1 Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät 

verwendet RF-Energie ausschließlich für 
seine internen Funktionen. Daher sind die 
RF-Emissionen sehr niedrig und stören keine 
benachbarten elektronischen Geräte.

RF-Emissionen CISPR 11 Klasse B Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät kann an 
allen Orten verwendet werden, einschließlich 
privater Haushalte und in Gebäuden, die an 
öffentliche Niederspannungsnetze ange-
schlossen sind, die Wohngebäude versorgen.

Harmonische Emissionen 
IEC61000-3-2

Nicht zutreffend

Spannungsschwankungen / Flic-
ker-Emissionen IEC61000-3-3

Nicht zutreffend

Richtlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Verträglichkeit
Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät ist für den Einsatz in einem elektromagnetischen Umfeld vor-
gesehen, das unten beschrieben ist. Der Kunde oder Benutzer des Handgelenk-Blutdruckmessgeräts 
sollte sicherstellen, dass es in diesem Umfeld verwendet wird.
Widerstandstest Testlevel IEC 60601 Übereinstimmungslevel
Elektrostatische Entladungen 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8 kV Kontakt, ±2 kV, ±4 kV, ±8 
kV, ±15 kV Luft

±8 kV Kontakt, ±2 kV, ±4 kV, ±8 
kV, ±15 kV Luft

Schnelle transiente Impulse IEC 
61000-4-4

±1 kV Eingangs-/Ausgangssignal, 
Wiederholfrequenz 100 kHz

±1 kV Eingangs-/Ausgangssignal, 
Wiederholfrequenz 100 kHz

Überspannungen IEC 61000-4-5 Nicht zutreffend Nicht zutreffend
Spannungsabsenkungen, 
Kurzunterbrechungen und 
Spannungsschwankungen 
in der Stromversorgung IEC 
61000-4-11

Nicht zutreffend Nicht zutreffend

Magnetisches Feld bei 
Netzfrequenz IEC 61000-4-8

30 A/m, 50/60 Hz 30 A/m, 50/60 Hz

Führende RF IEC 61000-4-6 3V Eingangs-/Ausgangssignal; 
0,15 MHz – 80 MHz, 6V in ISM und 
Amateurbändern von 0,15 MHz 
bis 80 MHz, 80% AM bei 2 Hz

3V Eingangs-/Ausgangssignal; 
0,15 MHz – 80 MHz, 6V in ISM und 
Amateurbändern von 0,15 MHz 
bis 80 MHz, 80% AM bei 2 Hz

Strahlende RF IEC 61000-4-3 10 V/m 80 MHz – 2,7 GHz, 80% 
AM bei 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2,7 GHz, 80% 
AM bei 2 Hz

Hinweis: UT ist die Netzspannung vor der Anwendung des Testlevels.



72

Richtlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Verträglichkeit
Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät ist für den Einsatz in einem elektromagnetischen Umfeld vor-
gesehen, das unten beschrieben ist. Der Kunde oder Benutzer des Handgelenk-Blutdruckmessgeräts 
sollte sicherstellen, dass es in diesem Umfeld verwendet wird.
RF-Strah-
lung 
0-4-3
(Spezi-
fikationen 
für Tests 
der 
Wider-
stands-
fähigkeit 
des 
Gehäus-
eports 
gegen 
RF-Strah-
lung von 
draht-
losen 
Kommu-
nikations-
geräten)

Fre-
quenz-
test 
(MHz)

Fre-
quenz-
bereich 
(MHz)

Dienste Modulation Maximale 
Leistung 
(W)

Abstand 
(m)

Testlevel 
IEC 
60601-
1-2 (V/m)

Über-
einstim-
mungsle-
vel (V/m)

385 380-
390

TETRA 400 Impuls-
modulation 
18 Hz

1.8 0.3 27 27

450 430-
470

GMRS 460, 
FRS 460

FM mit 
Abwei-
chung 
5 kHz, 
Sinussignal 
1 kHz

2 0.3 28 28

710 704-
787

LTE Band 
13, 17

Impuls-
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
745
780
810 800-

960
GSM 800/900, 
TETRA 800, 
DEN 820, 
CDMA 850, 
LTE Band 5

Impuls-
modulation 
18 Hz

2 0.3 28 28
870
930

1720 1700-
1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1, 3, 4, 
25; UMTS

Impuls-
modulation 
217 Hz

2 0.3 28 28
1845
1970

2450 2400-
2570

Bluetooth, 
WLAN, 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Impuls-
modulation 
217 Hz

2 0.3 28 28

5240 5100-
5800

WLAN 802.11 
a/n

Impuls-
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9 9
5500
5785

Richtlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Verträglichkeit
Strahlung RF 
gemäß IEC 
61000-4-39 (Test-
vorgaben für die 
Widerstandsfähig-
keit des Gehäuse-
steckers gegen 
nahe Magnetfelder)

Frequ-
enztest

Modulation Testlevel IEC 60601-
1-2 (Ziel)

Übereinstim-
mungslevel 
(A/m)

30 kHz CW 8 8
134.2 kHz Impulsmodulation 2,1 kHz 65 65
13.56 MHz Impulsmodulation 50 kHz 7.5 7.5
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Erklärung: „Das Blutdruckmessgerät ARM-30Y wurde gemäß den Empfehlungen des 
Technischen Berichts IEC TR 60601-4-2: Medizinische Geräte – Teil 4-2: Richtlinien 
und Auslegung – Elektromagnetische Verträglichkeit; Leistung von medizinischen 
Geräten und medizinischen Systemen getestet.“

Warnung:
•	 Es ist zu vermeiden, dieses Gerät in der Nähe von oder in Verbindung mit anderem 

Gerät zu verwenden, da dies zu Fehlfunktionen führen kann. Falls eine solche 
Verwendung erforderlich ist, sollte dieses Gerät sowie andere Geräte überwacht 
werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren.

•	 Die Verwendung von Zubehör, Sensoren und Kabeln, die nicht vom Hersteller dieses 
Geräts spezifiziert oder geliefert wurden, kann zu erhöhten elektromagnetischen 
Emissionen oder verringerter elektromagnetischer Widerstandsfähigkeit des Geräts 
führen, was zu Fehlfunktionen führen kann.

•	 Es ist zu vermeiden, dieses Gerät in der Nähe von aktivem Hochfrequenz-Chir-
urgiegerät (HF) oder in einem Raum mit RF-Abschirmung eines medizinischen 
Bildgebungssystems im Magnetresonanztomographen (MRT) zu verwenden, wo die 
Intensität der elektromagnetischen Störungen hoch ist.

•	 Tragbare Funkkommunikationsgeräte (einschließlich Zubehör wie Antennenkabel 
und externe Antennen) sollten in einem Abstand von mindestens 30 cm (12 Zoll) von 
irgendeinem Teil des Geräts, einschließlich der vom Hersteller festgelegten Kabel, 
verwendet werden. Andernfalls kann die Leistung des Geräts beeinträchtigt werden.

Hinweis: Wenn Sie oder jemand aus Ihrer Familie eine schwerwiegende Reaktion auf ein 
Medizinprodukt erfahren haben, melden Sie dies bitte dem Hersteller und den zustän-
digen Behörden im Mitgliedstaat, in dem Sie registriert sind.
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INFORMATIONEN FÜR NUTZER ÜBER DEN UMGANG MIT ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN.

Wenn das Gerät, die Verpackung, das Benutzerhandbuch und derglei-
chen das Symbol eines durchgestrichenen Abfallbehälters auf Rädern 
tragen, bedeutet dies, dass das Gerät einer getrennten Sammlung gemäß 
der Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates 
unterliegt. Das gebrauchte Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden und sollte nicht als Haushaltsmüll behandelt werden. Elektro-
schrott in einen Container zu werfen, ist eine Bedrohung für die Umwelt. 
Dank der ordnungsgemäßigen Entsorgung den gebrauchten elektrischen 
und elektronischen Geräte, schützen Sie den Umwelt und tragen dazu 
bei, die Nutzung natürlicher Ressourcen zu verringern, sowie helfen die 
Produktionskosten neuer Geräte zu senken. Eine ordnungsgemäße Ent-
sorgung und Abwrackung trägt dazu bei, die negativen Auswirkungen von 
verschrotteten Produkten auf die natürliche Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu beseitigen. Um weitere Informationen zur Recyclingfähigkeit 
dieses Produkts zu erhalten, wenden Sie sich bitte an Ihr örtliches Stadt-
büro, den Stadtreinigungsdienst oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.
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